
     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

produit. Il contient des indications importantes pour la 
sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions et dans les 
domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession 
à tiers, veuillez également remettre tous les documents.

  Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour tailler des crayons et des 
crayons de couleur en bois avec un diamètre appro-
prié pour l’outil de coupe. Cet appareil n’est pas 
conçu pour une utilisation commerciale.

 Descriptif des pièces
1  Compartiment à piles
2  Couvercle du compartiment à piles
3  Bouton de sécurité

Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu/Tension continue

Fonctionnement sur pile

Réservé à un usage en intérieur

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

  Taille-crayon électrique

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 

You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. 
Ensure that you enclose the proof of purchase (till  
receipt) and information about what the defect is 
and when it occurred.

 Service
  Service Great Britain

 Tel.: 08000569216 
 E-Mail: owim@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail: owim@lidl.ie

The warranty covers material or manufacturing defects. 
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables 
(e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please ob-
serve the following instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 
416748_2210) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an 
engraving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of 
the product.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by e-mail.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe loca-
tion as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free of charge 
to you. The warranty period is not extended as a result 
of a claim being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed 
of with the usual domestic waste. They may contain 
toxic heavy metals and are subject to hazardous waste 
treatment rules and regulations. The chemical symbols 
for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = 
mercury, Pb = lead. That is why you should dispose of 
used batteries/rechargeable batteries at a local col-
lection point.

 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. 
Your legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The product incl. accessories and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility. Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment. The Triman logo is valid in France only.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must 
be recycled in accordance with Directive 2006/66/
EC and its amendments. Please return the batteries/
rechargeable batteries and/or the product to the 
available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the batter-
ies/ rechargeable batteries!

numbers (b) with following meaning: 1–7: plas-
tics/20–22: paper and fibreboard/80–98: compos-
ite materials.

Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

To help protect the environment, please  
dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life and 

not in the household waste. Information on collection 
points and their opening hours can be obtained from 
your local authority.

  Do not use a metal rod or screw driver to avoid 
blade damage.

 Cleaning and maintenance

  The device should only be cleaned on the outside 
with a soft dry cloth.

  Under no circumstances should you use liquids 
or detergents, as these will damage the device.

  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

b

a

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and 

problem, place a greater distance between the 
sharpener and the affected equipment.

  Electrostatic discharges may cause the device to 
malfunction. In the event of such malfunctions,  
remove the batteries briefly and reinsert them.

  When the pencil sharpener is blocked by an ob-
stacle such as pencil core or wooden residue, you 
may use a sharp object to remove the obstacle 
from the blade and turn the sharpener upside 
down to clear the obstacle.

  How to clear jam lead (s. fig. C)
  Push the unit upward and take it diagonally from 

the sharpener housing.
  Use a broken-end pencil pointing into the blade. 

Move the broken-end slightly back and forth until 
the jam lead is released.

  Allow the cutter to operate for 2 to 3 revolutions. 
Then take the pencil out of the sharpening open-
ing 5 , 6  and check whether the pencil has been 
sharpened to your satisfaction.

  Repeat the above sharpening process as often 
as necessary until the desired result is achieved.

  Empty the shavings collector 4  when it is full. 
To do so pull it out of the device.

  If the speed of sharpener becomes slower, then the 
batteries need to be replaced. Proceed as indicated 
in the section “Inserting/replacing the batteries”.

 Troubleshooting

  The device contains electronic components. There-
fore it is possible that the device might affect 
electromagnetic signal transmitting or receiving 
equipment in its near vicinity. If you notice this 

 Use

 CAUTION! RISK OF INJURY! Ensure 
that you do not get your fingers caught in 
the sharpening openings 5 , 6 . Never 

touch the cutter’s sharp blade! 
Note: Keep the shavings collector 4  closed when 
sharpening. Pulling out the shavings collector 4  will 
turn off the power.
  To sharpen a pencil with a diameter of 6 – 8 mm, 

insert it into the corresponding sharpening open-
ing 5 . Sharpening then takes place automatically.

  To sharpen a pencil with a diameter of 
9 – 12 mm, hold and push the safety 
button 3  to open the sharpening 

opening 6 . Then a pencil can be inserted into 
the sharpening opening 6 , after which the sharp-
ening takes place automatically.

Risk of damage of the product
  Only use the specified type of battery/recharge-

able battery!
  Insert batteries/rechargeable batteries according 

to polarity marks (+) and (-) on the battery/recharge-
able battery and the product.

  Use a dry lint-free cloth or cotton swab to clean 
the contacts on the battery/rechargeable battery 
and in the battery compartment before inserting!

  Remove exhausted batteries/rechargeable bat-
teries from the product immediately.

 Preparation for use

  Inserting/replacing batteries
 Please refer to fig. A.

affected areas with fresh water and seek medi-
cal attention!

  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries/ 
rechargeable batteries can cause 

burns on contact with the skin. Wear suitable 
protective gloves at all times if such an event oc-
curs.

  In the event of a leakage of batteries/ 
rechargeable batteries, immediately remove 
them from the product to prevent damage.

  Only use the same type of batteries/ 
rechargeable batteries. Do not mix used and 
new batteries/rechargeable batteries.

  Remove batteries/rechargeable batteries if the 
product will not be used for a longer period.

  DANGER OF EXPLOSION! Never 
recharge non-rechargeable batteries. 
Do not short- circuit batteries/recharge-

able batteries and/or open them. Overheating, 
fire or bursting can be the result.

  Never throw batteries/rechargeable batteries 
into fire or water.

  Do not exert mechanical loads to batteries/ 
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable 
batteries
  Avoid extreme environmental conditions and tem-

peratures, which could affect batteries/recharge-
able batteries, e.g. radiators/direct sunlight.

  If batteries/rechargeable batteries have leaked, 
avoid contact with skin, eyes and mucous mem-
branes with the chemicals! Flush immediately the 

 Do not use the device if it is damaged.
  Please note that the guarantee does not cover 

damage caused by incorrect handling, non-com-
pliance with the operating instructions or interfer-
ence with the device by unauthorised individuals.

 Warning: Moving parts! Keep body 
parts away from moving parts!

Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

  DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable 
batteries out of reach of children. If accidentally 
swallowed seek immediate medical attention.

  Swallowing may lead to burns, perforation of 
soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

Safety

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND INSTRUCTIONS 
IN A SAFE PLACE FOR  FUTURE REFERENCE!

 General safety information
Children should be kept away from the 
product at all times. This is not a toy.
  This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.

5    Sharpening opening for pencils ø 6 – 8 mm 
6    Sharpening opening for pencils ø 9 – 12 mm 

 Technical data
Battery type:   Non-rechargeable, 4 x AA (LR6), 

1.5V 
Emission sound  
pressure level: <83 dB(A), K=3 dB(A)

 Included items
1 Electric pencil sharpener
4 Non-rechargeable batteries AA (LR6)
1 Operating instructions

important information concerning safety, use and dis-
posal. Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information and instruc-
tions for use. Only use the product as described and 
for the specified applications. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

 Proper use
The device is intended for sharpening wooden graphite 
and coloured pencils with a diameter suitable for the 
cutter. The device is not intended for commercial use.

  Description of parts and features
1  Battery compartment
2  Battery compartment cover
3  Safety button
4  Shavings collector

List of pictograms used

Direct current/voltage

Battery operated

Only for indoor use

Safety information
Instructions for use

  Electric pencil sharpener

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. The 
instructions for use are part of the product. They contain 

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 416748_2210) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsan-
leitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der An-
gabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

 Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail: owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail: owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153 
 E-Mail: owim@lidl.ch

 

sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produkt-
teile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:

Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie ein-
geschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf-
datum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die che-
mischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner 

vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können und führen 
diese einer separaten Sammlung zu. 

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmate-
rialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, 
den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, 
für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo 
gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Pro-
dukt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende 
der Nutzungszeit nicht über den Haushalts-

müll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbe-
trieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein ent-
sprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor 
der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der Ver-
packungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 

(a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Ver-
bundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

  Feststeckende Mine entfernen 
(s. Abb. C)

  Schieben Sie die Einheit nach oben und nehmen 
Sie sie schräg aus dem Gehäuse des Anspitzers.

  Führen Sie einen Blei- oder Buntstift mit abgebro-
chener Mine mit der abgebrochenene Seite an die 
Klingenöffnung. Bewegen Sie die Spitze nun leicht 
hin und her, bis sich die feststeckende Mine löst. 

  Verwenden Sie hierzu keinen keinen Metallstab 
oder Schraubendreher, da ansonsten die Klinge 
beschädigt werden könnte.

 Reinigung und Pflege

  Reinigen Sie das Gerät nur äußerlich mit einem 
weichen trockenen Tuch.

  Verwenden Sie in keinem Fall Flüssigkeiten und keine 
Reinigungsmittel, da diese das Gerät beschädigen.

in unmittelbarer Nähe beeinflusst. Dies können 
z.B. Mobiltelefone, Funksprechgeräte, CB-Funk-
geräte, Funkfernsteuerungen/andere Fernbedie-
nungen und Mikrowellengeräte sein. Entfernen Sie 
die Geräte voneinander, wenn Sie solche Beein-
flussungen feststellen.

  Elektrostatische Entladungen können zu Funktions-
störungen führen. Entfernen Sie bei solchen Funk-
tionsstörungen kurzzeitig die Batterien und setzen 
Sie sie erneut ein.

  Falls der Anspitzer blockiert sein sollte – wie etwa 
durch eine Bleistiftmine oder Holzspäne – können 
Sie den blockierenden Gegenstand mit einem spit-
zen Objekt von den Anspitzmessern entfernen. 
Halten Sie den Anspitzer über Kopf, um den Ge-
genstand heraus fallen lassen zu können.

  Lassen Sie beim Anspitzen zwei bis drei Umdreh-
ungen des Schneidmessers vergehen. Nehmen Sie 
dann den Stift aus der Anspitzöffnung 5 , 6  und 
kontrollieren Sie, ob der Stift nach Ihren Wünschen 
angespitzt ist.

  Wiederholen Sie den Anspitzvorgang gegebenen-
falls so oft, bis das gewünschte Ergebnis erreicht ist.

  Entleeren Sie das Auffanggefäß 4 , wenn es voll 
ist. Ziehen Sie es dazu aus dem Gerät heraus.

  Sollte die Geschwindigkeit der Anspitzmesser lang-
samer werden, müssen die Batterien ausgetauscht 
werden. Gehen Sie dazu wie im Kapitel „Batterien 
einlegen/auswechseln“ beschrieben vor.

 Fehlerbehebung

  Das Gerät enthält elektronische Bauteile. Daher 
ist es möglich, dass es Funkübertragungsgeräte 

 Gebrauch

 VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Achten Sie darauf, nicht mit den Fingern in 
eine der Anspitzöffnungen 5 , 6  zu ge-

raten. Berühren Sie keinesfalls die Anspitzmesser! 
Hinweis: Halten Sie das Auffanggefäß 4  während 
des Anspitzens geschlossen. Das Öffnen des Auffang-
gefäßes 4  unterbricht die Stromzufuhr.
  Stecken Sie zum Anspitzen einen Stift der Größe 

6 – 8 mm in die vorgesehene Anspitzöffnung 5 . 
Das Anspitzen erfolgt automatisch.

 Für Stifte der Größe 9 – 12 mm muss 
die Sicherungstaste 3  gehalten und 
geschoben werden, um die Anspitz- 

  öffnung 6  freizugeben. Danach kann der Stift 
in die Anspitzöffnung 6  eingeführt werden und 
das Anspitzen erfolgt automatisch.

Risiko der Beschädigung des Produkts
  Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen 

Batterietyp/Akkutyp!
  Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der Polaritäts-

kennzeichnung (+) und (-) an Batterie/Akku und 
des Produkts ein.

  Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku und im 
Batteriefach vor dem Einlegen mit einem trocke-
nen, fusselfreien Tuch oder Wattestäbchen!

  Entfernen Sie erschöpfte Batterien/Akkus  
umgehend aus dem Produkt.

 Inbetriebnahme

  Batterien einlegen/auswechseln
 siehe Abbildung A.

  Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermei-
den Sie den Kontakt von Haut, Augen und Schleim-
häuten mit den Chemikalien! Spülen Sie die 
betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser und 
suchen Sie einen Arzt auf!

  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Batte-
rien/Akkus können bei Berührung mit 

der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie 
deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

  Im Falle eines Auslaufens der Batterien/Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

  Verwenden Sie nur Batterien/Akkus des gleichen 
Typs. Mischen Sie nicht alte Batterien/Akkus mit 
neuen!

  Entfernen Sie die Batterien/Akkus, wenn das Pro-
dukt längere Zeit nicht verwendet wird.

  Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation 
von Weichgewebe und Tod führen. Schwere Ver-
brennungen können innerhalb von 2 Stunden nach 
dem Verschlucken auftreten.

  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie Batterien/Akkus nicht 

kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein.

  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

  Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperatu-

ren, die auf Batterien/Akkus einwirken können, z. B. 
auf Heizkörpern/durch direkte Sonneneinstrahlung.

Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es 
beschädigt ist.

  Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsach-
gemäße Handhabung, Nichtbeachtung der Bedie-
nungsanleitung oder Eingriff durch nicht autorisierte 
Personen von der Garantie ausgeschlossen sind.

 Warnung: Vorsicht vor sich beweg-
enden Teilen! Halten Sie Körperteile 
von beweglichen Teilen fern!

 Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus

  LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus 
außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

Sicherheit

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

  Allgemeine Sicherheitshinweise
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. 
Das Produkt ist kein Spielzeug.
  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des  
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus  
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 

3  Sicherungstaste
4  Auffanggefäß
5    Anspitzöffnung für Stifte mit ø von 6 – 8 mm
6   Anspitzöffnung für Stifte mit ø von 9 – 12 mm

 Technische Daten
Batterietyp:   nicht aufladbar, 4 x AA 

(LR6), 1,5 V  
Emissions-Schalldruckpegel:    <83 dB(A),  

K=3 dB(A) 
 Lieferumfang

1 Elektrischer Anspitzer
4 nicht aufladbare Batterien AA (LR6)
1 Bedienungsanleitung 

dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Anspitzen von Blei- und Farbstiften 
aus Holz mit passendem Durchmesser für das Schneid-
werkzeug vorgesehen. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung
1  Batteriefach
2  Batteriefachdeckel

Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung

Batteriebetrieben

Nur für den Innenbereich

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

   Elektrischer Anspitzer

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen  
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 

 ELEKTRISCHER ANSPITZER/
 ELECTRIC PENCIL SHARPENER/
TAILLE-CRAYON ÉLECTRIQUE

IAN 416748_2210

   
 ELEKTRISCHER  
ANSPITZER 
 Bedienungs- und Sicherheits- 
 hinweise
 Originalbetriebsanleitung

  
 ELECTRIC PENCIL 
 SHARPENER 
 Operation and safety notes
 Translation of the original  
 instructions

A

1

2

B

5

6
3

4  
 TAILLE-CRAYON ÉLEC-
TRIQUE 
 Instructions d‘utilisation et 
consignes de sécurité
 Traduction de la notice originale

  
 ELEKTRISCHE  
PUNTENSLIJPER  
 Bedienings- en  
veiligheidsinstructies
Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzingv
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zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub men-
talnymi lub brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli 
pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w 
kwestii bezpiecznego użycia urządzenia i rozu-
mieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie 
mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru.

  Nie należy używać urządzenia, gdy jest ono 
uszkodzone.

  Należy pamiętać, że uszkodzenia spowodowanie 
nieodpowiednią obsługą, nieprzestrzeganiem in-
strukcji obsługi lub ingerencją osób nieupoważ-
nionych są wyłączone z gwarancji.

  Ostrzeżenie: ostrożnie przed poru-
szającymi się elementami! Części ciała 
trzymać z dala od poruszających się 

elementów!

 Zawartość
1 temperówka elektryczna
4 baterie nienadające się do ładowania AA (LR6)
1 instrukcja obsługi

Bezpieczeństwo

WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA I INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ 
NA PRZYSZŁOŚĆ!

  Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa

Należy zawsze trzymać dzieci z dala od 
produktu. Produkt nie jest zabawką.
  Niniejsze urządzenie może być używane przez 

dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 

 Opis części
1  Komora na baterie
2  Pokrywa komory na baterie
3  Przycisk zabezpieczający
4  Pojemnik na wióry
5    Otwór do ostrzenia na ołówki/kredki o  

ø wynoszącej 6 – 8 mm
6    Otwór do ostrzenia na ołówki/kredki o  

ø wynoszącej 9 – 12 mm

 Dane techniczne
Typ bat:   nie nadają się do ładowania, 

4 x AA (LR6), 1,5 V  
Poziom emisji  
ciśnienia akustycznego:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

produktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed pierw-
szym użyciem produktu należy zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej 
opisanym przeznaczeniem. W przypadku przekaza-
nia produktu innej osobie należy dołączyć do niego 
całą jego dokumentację.

  Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone do ostrzenia ołówków 
i kredek z drewna o odpowiedniej średnicy dla na-
rzędzia tnącego. Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego.

Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd stały/napięcie stałe

Zasilanie bateriami

Tylko do zastosowania w  
pomieszczeniach

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

 Temperówka elektryczna

 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym 
samym zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
wysokiej jakości. Instrukcja obsługi jest częścią tego 

voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt 
verzenden.

 Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail: owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:   080071011
 Tel.: 80023970 (Luxemburg)
 E-Mail: owim@lidl.be

  Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 416748_2210) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegra-
veerd, op het titelblad van uw handleiding (linkson-
der) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van 
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij 
het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door een plaats-
gevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd bescha-
digd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en daarom als ver-
bruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

  Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontro-
leerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt 
u tegenover de verkoper van het product wettelijke rech-
ten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele ma-
nier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit document 
nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten volgens 
de richtlijn 2006/66/EG en veranderingen daarop 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het 
product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwij-
dering van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevat-
ten en vallen onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, 
Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s 
daarom af bij een

Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde  

depot of het gemeentelijke milieupark. 

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpak-
kingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), 
voor een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt  
alleen voor Frankrijk.

Over afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u 
zich bij uw aangewezen instantie informeren.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 

(a) en een cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

  Vastzittende stift verwijderen 
(zie afb. C)

  Schuif de unit omhoog en haal deze schuin uit 
de behuizing van de puntenslijper.

  Steek een (kleur) potlood met afgebroken stift met 
de afgebroken zijde in de opening tussen het mesje 
en de puntenslijper. Beweeg de punt vervolgens 
licht heen en weer tot de vastzittende stift los komt. 

  Gebruik hiervoor geen metalen voorwerp of 
schroevendraaier omdat dan het mesje kan wor-
den beschadigd.

 Reiniging en onderhoud

  Reinig het apparaat alleen aan de buitenkant 
met een zachte, droge doek.

  Gebruik in geen geval vloeistoffen of schoonmaak-
middelen omdat deze het apparaat beschadigen.

kunnen bijv. mobiele telefoons, draadloze baby-
foons, CB-zenders, radiografische besturingen/ 
andere afstandsbedieningen en magnetrons zijn. 
Vergroot de afstand tussen de apparaten als een 
dergelijke beïnvloeding plaatsvindt.

  Elektrostatische ontladingen kunnen leiden tot 
functionele storingen. Verwijder in geval van der-
gelijke functionele storingen even de batterijen 
en plaats ze opnieuw.

  Als de puntenslijper geblokkeerd mocht zijn – 
bijvoorbeeld door een stukje grafiet of houts-
paander – kunt u het betreffende voorwerp met 
een puntig object van de mesjes afhalen. Houd 
de puntenslijper ondersteboven zodat het voor-
werp eruit kan vallen.

  Laat bij het slijpen de mesjes twee tot drie omwen-
telingen maken. Haal dan het potlood uit de ope-
ning 5 , 6  en controleer of het potlood naar 
wens is geslepen.

  Herhaal deze procedure eventueel net zo vaak 
tot het gewenste resultaat is bereikt.

  Leeg het opvangbakje 4  als het vol is. Trek het 
daarvoor uit het apparaat.

  Als de mesjes langzamer gaan draaien, moeten 
de batterijen worden vervangen. Ga daarvoor 
te werk zoals beschreven bij ‘Batterijen plaatsen/
vervangen’.

 Storingen oplossen

  Het apparaat bevat elektronische componenten. 
Daarom is het mogelijk dat het radiografische 
apparaten in de directe omgeving beïnvloedt. Dit 

 Gebruik

 PAS OP! LETSELGEVAAR! Zorg er-
voor dat u niet met de vingers in één van 
de openingen 5 , 6  komt. Raak in geen 

geval de mesjes van de puntenslijper aan!
Opmerking: houd het opvangbakje 4  tijdens het 
puntenslijpen gesloten. Het openen van het opvang-
bakje 4  onderbreekt de stroomtoevoer.
  Steek een potlood ter grootte van 6 – 8 mm in de 

daarvoor bestemde opening 5  om de punt ervan te 
slijpen. Het slijpen van de punt gebeurt automatisch.

  Voor potloden ter grootte van 9 – 12 
mm moet de veiligheidsknop 3  wor-
den verschoven en vastgehouden om 

de opening 6  vrij te geven. Dan kan het potlood 
in de opening 6  worden gestoken waarna de 
punt automatisch wordt geslepen.

Risico op beschadiging van het product
  Gebruik uitsluitend het aangegeven type  

batterij/accu!
  Plaats de batterijen/accu‘s volgens de weergegeven 

polariteit (+) en (-) op batterij/accu en op product.
  Reinig de contacten van de batterij/accu en in 

het batterijvak voor het plaatsen met een droge, 
pluisvrije doek of wattenstaafje!

  Verwijder verbruikte batterijen/accu‘s direct uit 
het product.

 Ingebruikname

  Batterijen plaatsen/vervangen
 zie afbeelding A.

vermijden! Spoel de desbetreffende plekken di-
rect af met schoon water en raadpleeg onmid-
dellijk een arts!

  DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of bescha-
digde batterijen/accu‘s kunnen in geval 

van huidcontact chemische brandwonden veroor-
zaken. Draag daarom in dit geval geschikte vei-
ligheidshandschoenen.

  Als de batterijen/accu‘s lekken, dient u deze direct 
uit het product te halen om beschadigingen te 
vermijden.

  Gebruik alleen batterijen/accu‘s van hetzelfde 
type. Gebruik nooit nieuwe en oude batterijen/ 
accu‘s door elkaar!

  Verwijder de batterijen/accu‘s, als u het product 
gedurende een langere periode niet gebruikt.

  Inslikken kan leiden tot inwendige verbrandingen, 
perforatie van zacht weefsel en tot de dood. Ern-
stige inwendige verbrandingen kunnen binnen 2 
uur na het inslikken optreden. 

  EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet op-
laadbare batterijen nooit op. Sluit de 
batterijen/accu‘s niet kort en/of open 

deze niet. Daardoor kan de batterij oververhit ra-
ken, in brand vliegen of exploderen.

  Gooi batterijen/accu‘s nooit in het vuur of water.
  Stel batterijen/accu‘s nooit bloot aan mechani-

sche belastingen.
Risico dat de batterijen/accu’s lekken
  Vermijd extreme omstandigheden en temperatu-

ren die invloed op de batterijen/accu‘s zouden 
kunnen hebben bijv. radiatoren/direct zonlicht.

  Bij lekkende batterijen/accu‘s het contact van de 
chemicaliën met de huid, ogen en slijmvliezen 

mogen niet door kinderen zonder toezicht wor-
den uitgevoerd.

  Gebruik het apparaat niet wanneer het bescha-
digd is.

  Beschadigingen door ondeskundig gebruik, het 
negeren van de handleiding of ingrepen door niet- 
geautoriseerde personen zijn van de garantie-
verlening uitgesloten.

  Waarschuwing: pas op voor bewe-
gende onderdelen! Houd lichaamsdelen 
uit de buurt van de bewegende delen!

 Veiligheidsinstructies voor 
batterijen/accu‘s

  LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu‘s bui-
ten het bereik van kinderen. Raadpleeg bij inslik-
ken onmiddellijk een arts!

Veiligheid

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
AANWIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

  Algemene veiligheidsinstructies
Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product. Het product is geen speelgoed.
  Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en 

ouder alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of 
een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
als zij in de gaten worden gehouden of instructies 
hebben gekregen met betrekking tot het veilige 
gebruik van het apparaat en de eruit voortvloei-
ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 

4  Opvangbakje
5    Opening voor het slijpen van potloden met 

een ø van 6 – 8 mm
6    Opening voor het slijpen van  

potloden met een ø van 9 – 12 mm

 Technische gegevens
Batterij-type:   niet oplaadbaar, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Emissie- 
geluidsdrukniveau:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Omvang van de levering
1 elektrische puntenslijper
4 niet oplaadbare batterijen AA (LR6)
1 gebruiksaanwijzing

product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Overhandig alle docu-
menten bij doorgifte van het product aan derden.

  Correct en doelmatig gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het slijpen van houten 
(kleur)potloden met een diameter die geschikt is voor 
de puntenslijper. Het apparaat is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

  Beschrijving van de onderdelen
1  Batterijvak
2  Batterijvakdeksel
3  Veiligheidsknop

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom/-spanning

Werkt op batterijen

Alleen voor binnenshuis

Veiligheidsinstructies
Instructies

  Elektrische puntenslijper

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product ge-
kozen. De gebruiksaanwijzing is een deel van het 

caisse) et d’une description écrite du défaut avec 
mention de sa date d’apparition.

 Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél. :  0800904879
 E-Mail : owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél. :  080071011
 Tél. :  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail : owim@lidl.be

 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes:

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
du produit (IAN 416748_2210) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service après-
vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle in-
diqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de 

Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - 
gratuitement pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de garantie accep-
tée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endom-
magé ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabri-
cation. Cette garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, et qui sont donc 
considérées comme des pièces d’usure (par exemple 
les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa livrai-
son. En cas de défaut de matériau ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du 
produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limi-
tés par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la 
date d’achat. La période de garantie commence à la 
date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est nécessaire 
pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre 
à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être in-
tentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la ga-
rantie du produit. 

présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut lé-
gitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans 
la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier 
a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 

  Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consen-
tie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 

 Pollution de l’environnement par 
la mise au rebut incorrecte des 
piles/piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises 
au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et doivent être 
considérées comme des déchets spéciaux. Les sym-
boles chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/piles rechar-
geables usagées dans les conteneurs de recyclage 
communaux.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la respon-
sabilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, 
en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées conformément à la directive 
2006/66/CE et ses modifications. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent être retournés 
dans les centres de collecte proposés.

b

a

Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des abbréviations (a) 

et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et cartons/80–98 : ma-
tériaux composite.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de l’en-
vironnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 

mais éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

cassée dans l’ouverture de la lame. Faites légère-
ment bouger la pointe avec un mouvement de va 
et vient, jusqu’à ce que la mine coincée se détache. 

  À cet effet, ne pas utiliser de tige métallique ou de 
tournevis, au risque d’endommager autrement la 
lame.

 Nettoyage et entretien

  Nettoyez uniquement l’extérieur du boîtier à l’aide 
d’un chiffon doux et sec.

  N’utilisez en aucun cas des liquides ou des produits 
nettoyants car ceux-ci endommagent l’appareil.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Éloignez les appareils les uns des autres si vous 
constatez de telles interférences.

  Les décharges électrostatiques peuvent causer des 
défaillances. En cas de tels dysfonctionnements, 
enlevez brièvement les piles puis réinsérez-les.

  Si le taille-crayon venait à être bloqué, par exemple 
par une mine de crayon ou des copeaux de bois, 
vous pouvez retirer l’objet bloquant des lames du 
taille-crayon à l’aide d’un objet pointu. Tenez le 
taille-crayon à l’envers pour permettre à l’objet 
de tomber.

  Retirer une mine coincée  
(voir ill. C)

  Faire coulisser l’unité vers le haut et la positionner 
en biais pour l’extraire du boîtier du taille-crayon.

  Introduisez un crayon à papier ou un crayon de 
couleur à la mine cassée en orientant la mine 

  Répétez le processus de taillage aussi souvent que 
nécessaire jusqu’à ce que le résultat souhaité soit 
atteint.

  Videz le récipient collecteur 4  lorsqu’il est plein. 
Pour ce faire, tirez-le hors de l’appareil.

  Si la vitesse des lames de taillage ralentit, les piles 
doivent être remplacées. Pour ce faire, procédez 
comme décrit dans le chapitre « Mise en place/
remplacement des piles ».

 Dépannage

  L’appareil contient des composants électroniques. 
Il est donc possible que certains appareils à 
transmission radio placés à proximité soient  
influencés. Il peut s’agir par ex. de téléphones 
mobiles, d’appareils radio, de postes CB, de  
télécommandes et de fours à microondes. 

tailler des crayons. Ne touchez jamais aux lames 
servant à tailler !
Remarque : maintenez le récipient collecteur 4  
fermé lorsqu’un crayon est taillé. L’ouverture du réci-
pient collecteur 4  interrompt l’alimentation électrique.
  Pour le taillage, insérez un crayon de taille 6 – 8 

mm dans le trou 5  servant à tailler des crayons 
prévu à cet effet. Le taillage se fait automatiquement.

  Pour les crayons de taille 9 – 12 mm, 
le bouton de sécurité 3  doit être main-
tenu et poussé pour libérer le trou 6  

servant à tailler des crayons. Le crayon peut alors 
être inséré dans le trou 6  servant à tailler des 
crayons et le taillage s’effectue automatiquement.

  Lors du taillage, laissez passer deux à trois tours 
de lame de coupe. Sortez ensuite le crayon du 
trou 5 , 6  et vérifiez si le crayon est taillé comme 
vous le souhaitez.

présents dans le compartiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec et non pelucheux ou d‘un 
coton-tige !

  Retirez immédiatement les piles/piles recharge-
ables usées du produit.

 Mise en service

  Mise en place/remplacement 
des piles

 voir illustration A.

 Utilisation

 ATTENTION ! RISQUE DE BLES-
SURES ! Faites attention à ne pas mettre 
vos doigts dans les trous 5 , 6  servant à 

  En cas de fuite des piles/piles rechargeables, re-
tirez-les aussitôt du produit pour éviter tout en-
dommagement.

  Utilisez uniquement des piles/piles rechargeables 
du même type. Ne mélangez pas des piles/piles 
rechargeables usées et neuves !

  Retirez les piles/piles rechargeables, si vous ne 
comptez pas utiliser le produit pendant une péri-
ode prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
  Exclusivement utiliser le type de pile/pile rechar-

geable spécifié.
  Insérez les piles/piles rechargeables conformé-

ment à l‘indication de polarité (+) et (-) indiquée 
sur la pile/pile rechargeable et sur le produit.

  Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les contacts 
de la pile/de la pile rechargeable ainsi que ceux 

Risque de fuite des piles/piles recharge able
  Évitez d’exposer les piles/piles rechargeables à des 

conditions et températures extrêmes susceptibles 
de les endommager, par ex. sur des radiateurs/
exposition directe aux rayons du soleil.

  Lorsque les piles/piles rechargeables fuient, évitez 
tout contact du produit chimique avec la peau, les 
yeux ou les muqueuses ! Rincez les zones tou-
chées à l‘eau claire et consultez immédiatement 
un médecin !

  PORTER DES GANTS DE PRO-
TECTION ! Les piles/piles recharge-
ables endommagées ou sujettes à des 

fuites peuvent provoquer des brûlures au contact 
de la peau. Vous devez donc porter des gants 
adéquats pour les manipuler.

cas d’ingestion, consultez immédiatement un mé-
decin!

  Une ingestion peut entraîner des brûlures, une 
perforation des tissus mous et la mort. Des brûlu-
res graves peuvent apparaitre dans les 2 heures 
suivant l‘ingestion.

  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechar-
gez jamais des piles non rechargeables. 
Ne court-circuitez pas les piles/piles 

rechargeables et/ou ne les ouvrez pas ! Autre-
ment, vous risquez de provoquer une surchauffe, 
un incendie ou une explosion.

  Ne jetez jamais des piles/piles rechargeables 
au feu ou dans l’eau.

  Ne pas soumettre les piles/piles rechargeables 
à une charge mécanique.

ne doivent pas être effectués par des enfants lais-
sés sans surveillance.

  Ne faites pas fonctionner l’appareil si celui-ci est 
endommagé.

  Veuillez noter que les endommagements résultant 
d’une manipulation incorrecte, du non-respect du 
mode d’emploi ou de l’intervention sur le produit 
de personnes non autorisées, ne sont pas couverts 
par la garantie.

 Attention : Attention aux pièces mo- 
biles devant soi ! Tenez les parties du 
corps éloignées des pièces mobiles !

 Consignes de sécurité 
relatives aux piles/aux 
piles rechargeables

  DANGER DE MORT ! Rangez les piles/piles 
rechargeables hors de la portée des enfants. En 

Sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES ET INS-
TRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR POUVOIR LES 
CONSULTER ULTÉRIEUREMENT !

  Instructions générales de sécurité
Tenez toujours les enfants à distance du 
produit. Le produit n’est pas un jouet.
  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 

de 8 ans et plus ainsi que par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de connais-
sances, s’ils sont surveillés ou s’ils ont été informés 
de l’utilisation sûre de l’appareil et comprennent 
les risques liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 

4  Récipient collecteur
5    Trou pour tailler des crayons ayant un  

ø de 6 – 8 mm
6    Trou pour tailler des crayons ayant un  

ø de 9 – 12 mm

 Caractéristiques techniques
Type de piles :   non rechargeable,  

4 x AA (LR6), 1,5 V  
Niveau de pression  
acoustique des émissions :  <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Contenu de la livraison
1 taille-crayon électrique
4 piles non rechargeables AA (LR6)
1 mode d’emploi



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

  Odstránenie zaseknutej tuhy 
(pozri obr. C)

  Vysuňte jednotku smerom nahor a šikmo ju vyberte 
zo schránky strúhadla.

  Vložte ceruzku alebo pastelku so zlomenou tuhou 
zlomenou stranou na otvor čepele. Teraz pohy-
bujte hrotom mierne dopredu a dozadu, kým sa 
zaseknutá tuha neuvoľní. 

  Nepoužívajte na to kovovú tyč ani skrutkovač, 
inak by sa čepeľ mohla poškodiť.

 Čistenie a údržba

  Prístroj čistite iba zvonku jemnou suchou handričkou.
  V žiadnom prípade nepoužívajte tekutiny ani čis-

tiace prostriedky, pretože poškodzujú  prístroj.

 Odstraňovanie porúch

  Prístroj obsahuje elektronické súčiastky. Je preto 
možné, že bude ovplyvnený rádiovými prenoso-
vými zariadeniami v bezprostrednej blízkosti. 
Môžu to byť napr. mobilné telefóny, rádiotele-
fónne zariadenia, CB rádiové zariadenia, diaľ-
kové rádiové ovládania/iné diaľkové ovládania 
a mikrovlnné prístroje. Ak zistíte takéto vplyvy, 
prístroje od seba vzdiaľte.

  Elektrostatické výboje môžu viesť k funkčným po-
ruchám. Pri takýchto funkčných poruchách vyberte 
na krátky čas batérie a znova ich vložte.

  Ak je strúhadlo na ceruzky zablokované nejakými 
prekážkami, ako je napríklad tuha z  ceruzky alebo 
drevené zvyšky, môžete ich odstrániť z nožov 
strúhadla pomocou ostrého predmetu. Držte strú-
hadlo dole hlavou, aby mohol predmet vypadnúť.

  U ceruziek s veľkosťou 9 – 12 mm sa 
musí pridržať a posunúť poistné tlačidlo 
3 , aby sa uvoľnil otvor strúhadla 6 . 

Následne je možné ceruzku vložiť do otvoru strú-
hadla 6  a strúhanie  prebieha automaticky.

  Pri strúhaní počkajte, kým rezný nôž neurobí dve až 
tri otáčky. Potom vyberte ceruzku z otvoru strú-
hadla 5 , 6  a skontrolujte, či je ceruzka zastrú-
haná podľa vašich predstáv.

  V prípade potreby opakujte proces strúhania do-
vtedy, kým nedosiahnete požadovaný  výsledok.

  Keď je zachytávacia nádoba 4  plná, vyprázd-
nite ju. Vytiahnite ju pritom z prístroja.

  Ak sa rýchlosť nožov strúhadla zníži, musia sa 
vymeniť batérie. Postupujte pritom podľa opisu v 
kapitole „Vkladanie/výmena batérií“.

 Uvedenie do prevádzky

  Vkladanie/výmena batérií
 Pozri obrázok A

 Používanie

 POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Dávajte pozor na to, aby 
ste prsty nezasunuli do jedného z otvorov 

strúhadla 5 , 6 . V žiadnom prípade sa nedotýkajte 
nožov strúhadla!
Upozornenie: Počas strúhania držte zachytávaciu 
nádobu 4  zatvorenú. Otvorením záchytávacej ná-
doby 4  sa preruší prívod prúdu.
  Pri strúhaní vložte ceruzku s veľkosťou 6 – 8 mm 

do určeného otvoru strúhadla 5 . Strúhanie pre-
bieha automaticky.

  Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vyberte z 
neho batérie/akumulátorové batérie.

Riziko poškodenia produktu
  Používajte výhradne uvedený typ batérií/ akumu-

látorových batérií!
  Vložte batérie/akumulátorové batérie podľa 

označenia polarity (+) a (-) na batérii/akumulá-
torovej batérii a výrobku.

  Pred vložením očistite kontakty na batérii/ akumu-
látorovej batérii a v priečinku pre batériu suchou 
handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, alebo vatovou 
tyčinkou!

  Vybité batérie/akumulátorové batérie ihneď  
vyberte z produktu.

ne mohli pôsobiť, napr. na vykurovacích telesách/
priamom slnečnom žiarení.

  Ak batérie/akumulátorové batérie vytiekli, zabráňte 
kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemikáliami! 
Ihneď vypláchnite postihnuté miesta väčším množ-
stvom čistej vody a  okamžite vyhľadajte lekára!

  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 
Vytečené alebo poškodené batérie/
akumulátorové batérie môžu pri kon-

takte s pokožkou spôsobiť poleptanie. V takom 
prípade preto noste vhodné ochranné rukavice.

  V prípade vytečenia batérií/akumulátorových ba-
térií ich ihneď vyberte z výrobku, aby ste predišli 
vzniku škôd.

  Používajte iba batérie/akumulátorové batérie 
rovnakého typu. Nekombinujte staré batérie/ 
akumulátorové batérie s novými!

  Prehltnutie môže mať za následok popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Ťažké popále-
niny môžu nastať do 2 hodín po prehltnutí.

  NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! 
Nenabíjateľné batérie nikdy znova 
nenabíjajte. Batérie/ akumulátorové 

batérie neskratujte a/alebo neotvárajte. Násled-
kom môže byť prehriatie, požiar alebo explózia.

  Batérie/akumulátorové batérie nikdy  nehádžte 
do ohňa alebo vody.

  Nevystavujte batérie/akumulátorové batérie  
mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií/akumulátorových 
batérií
  Batérie/akumulátorové batérie nikdy nevystavujte 

extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré by na 

nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

  Prístroj neuvádzajte do prevádzky, ak je  poškodený.
  Nezabúdajte, že poškodenia v dôsledku neod-

bornej manipulácie, nerešpektovania návodu na 
používanie alebo zásahu zo strany neautorizo-
vanej osoby sú zo záruky vylúčené.

 Výstraha: Pozor na pohyblivé časti! 
Chráňte časti tela od pohyblivých častí!

 Bezpečnostné upozornenia 
týkajúce sa batérií/
akumulátorových batérií

  NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA! 
Batérie/akumulátorové batérie držte mimo dosahu 
detí. V prípade prehltnutia okamžite vyhľadajte 
lekára!

Bezpečnosť

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A PO-
KYNY USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE  POUŽITIE!

  Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia

Držte deti vždy v bezpečnej vzdialenosti od 
výrobku. Výrobok nie je určený na hranie.
  Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako 

aj osoby so zníženými psychickými, senzorickými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostat-
kom skúseností a vedomostí, ak sú pod dozorom, 
alebo ak boli poučené o bezpečnom používaní 
prístroja, a ak porozumeli nebezpečenstvám spoje-
ným s jeho používaním. Deti sa s prístrojom 

4  Zachytávacia nádoba
5    Otvor strúhadla na ceruzky s ø 6 – 8 mm
6    Otvor strúhadla na ceruzky s ø 9 – 12 mm

 Technické údaje
Typ batérie:   nedobíjateľné, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Hladina emitovaného  
akustického tlaku:    < 83 dB(A), K = 3 dB(A)

 Obsah dodávky
1 elektrické strúhadlo
4 nedobíjateľné batérie AA (LR6)
1 návod na používanie

dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, použí-
vania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok použí-
vať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a 
bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s popi-
som a v uvedených oblastiach používania. V prípade 
postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj 
všetky dokumenty patriace k výrobku.

  Používanie v súlade s určeným 
účelom

Prístroj je určený na strúhanie obyčajných a farebných 
ceruziek z dreva s vhodným priemerom pre rezný ná-
stroj. Prístroj nie je určený na komerčné používanie.

 Popis častí
1  Priečinok na batérie
2  Kryt priečinka na batérie
3  Poistné tlačidlo

Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd/napätie

Prevádzka s batériou

Iba do interiéru

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

 Elektrické strúhadlo 

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod 
na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje 

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s při-
loženým dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) 
a údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně  zaslat 
na adresu servisu, která Vám byla sdělena.

 Servis
 Servis Česká republika

 Tel.: 800600632
 E-Mail: owim@lidl.cz 

křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, 
které jsou vyrobeny ze skla.

  Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se 
řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (IAN 416748_2210) jako doklad o 
zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře,  titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad  nejdříve 
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím 
textu uvedené servisní oddělení.

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již 
v okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vy-
balení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení 
projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám 
ho podle naší volby bezplatně opravíme nebo vymě-
níme. Záruční doba se po uznané reklamaci nepro-
dlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato 
záruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vy-
staveny běžnému opotřebení, a proto je lze považo-
vat za spotřební díly (např. baterie, akumulátory, 
hadice, inkoustové patrony) nebo na poškození 

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v  domácím 
odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické sym-
boly těžkých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = 
olovo. Proto odevzdejte opotřebované baterie/aku-
mulátory u komunální sběrny.

 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otestován. V případě materiál-
ních nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže 
uvedenou zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál do-
kladu o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, 
protože tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou  
recyklovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti 
výrobce. Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných 
Info-tri (informace o třídění), abyste mohli lépe naklá-
dat s odpady. Logo Triman platí jen pro Francii.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí, 
podle směrnice 2006/66/ES a jejích příslušných změn, 
recyklovat. Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte 
zpět do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku 
chybné likvidace baterií/ 
akumulátorů!

b

a

Při třídění odpadu se řiďte podle označení 
obalových materiálů zkratkami (a) a čísly 
(b), s následujícím významem: 1–7: umělé 

hmoty/20–22: papír a lepenka/80–98: složené látky.

O možnostech likvidace vysloužilých zaří-
zení se informujte u správy vaší obce nebo 
města.

V zájmu ochrany životního prostředí vyslou-
žilý výrobek nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odborné likvidaci. 

O sběrnách a jejich otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy města nebo obce.

  Nepoužívejte k tomu žádnou kovovou tyčku ani 
šroubovák, jinak by mohlo dojít k poškození čepele.

 Čistění a ošetřování

  Zařízení čistěte jen zvenku měkkou suchou tkaninou.
  Nikdy nepoužívejte kapaliny a čisticí prostředky, 

to by zařízení poškodily.

  Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních  sběren recyklova-
telných materiálů. 

  Elektrostatické výboje mohou způsobit poruchy 
funkce. Při poruchách funkcí odstraňte krátce  
baterie a znovu je vložte dovnitř.

  Pokud dojde k zablokování ořezávátka (například 
tuhou nebo odřezky), můžete tyto překážky od-
stranit z mechanismu ořezávátka špičatým před-
mětem. Otočte ořezávátko tak, aby mohl cizí 
předmět z ořezávátka vypadnout.

  Odstranění zaseknuté tuhy  
(viz obr. C)

  Posuňte jednotku směrem nahoru a šikmo ji  
vyjměte z tělesa ořezávátka.

  Zaveďte tužku nebo pastelku se zlomenou tuhou 
odlomenou stranou do otvoru čepele. Nyní pohy-
bujte špičkou mírně sem a tam, až se zaseknutá 
tuha uvolní. 

  Plnou sběrnou nádobku 4  vysypte. Přitom ji  
vytáhněte z přístroje.

  Jestliže se rychlost mechanismu ořezávátka sníží, 
musíte vyměnit baterie. Postupujte  přitom podle 
popisu v kapitole „Vložení/ výměna baterií“.

 Odstranění poruch

  Přístroj obsahuje elektronické součásti. Proto může 
jeho provoz negativně ovlivňovat jiné výrobky 
s přenosem rádiového signálu v blízkosti. To  
mohou být např. mobilní telefony, radiotelefony, 
radiová zařízení CB, dálková řízení radiovým 
signálem/další dálkové ovladače a mikrovlnná 
zařízení. Pokud zjistíte takové rušení, zvětšete 
vzdálenost od takových přístrojů.

Upozornění: Sběrnou nádobku 4  udržujte během 
ořezávání uzavřenou. Otevřením sběrné nádobky 4  
dojde k přerušení přívodu elektrické energie.
  Zaveďte ořezávanou tužku o průměru 6–8 mm 

do příslušného otvoru pro ořezávání tužek 5 . 
Ořezávání probíhá automaticky.

  V případě tužek o velikosti 9 – 12 mm 
musíte stisknout a  podržet tlačítko po-
jistky 3  tak, abyste otevřeli otvor pro 

ořezávání tužek 6 . Následně můžete tužku za-
vést do otvoru pro ořezávání tužek 6 , ořezávání 
probíhá automaticky.

  Při ořezávání nechejte ostří ořezávacího  mechanismu 
udělat dvě až tři otáčky. Potom vyjměte tužku 
z otvoru pro ořezávání tužek 5 , 6  a zkontro-
lujte, zda je tužka ořezaná podle vašich představ.

  Postup ořezávání případně opakujte, dokud  
nedosáhnete požadovaného výsledku.

  Vyčistěte kontakty na baterii/akumulátoru a v při-
hrádce na baterie před jejich vložením suchou 
utěrkou, která nepouští vlákna, nebo vatovým 
tamponem!

  Vybité baterie nebo akumulátory ihned   vyjměte 
z výrobku.

 Uvedení do provozu

 Vložení/výměna baterií
 Viz obrázek A

 Použití

 OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ ÚRAZU! 
Dávejte pozor, prsty se nesmí dostat do ot-
vorů pro ořezávání tužek 5 , 6 . V žádném 

případě se nedotýkejte ostří mechanismu ořezávátka!

  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! 
Vyteklé i poškozené baterie nebo aku-
mulátory mohou při  kontaktu s pokožkou 

způsobit její poleptání. Noste proto vhodné rukavice.
  V případě vytečení ihned odstraňte baterie nebo 

akumulátory z výrobku, abyste zabránili jeho po-
škození!

  Používejte jen baterie nebo akumulátory  stejného 
typu. Nekombinujte staré baterie nebo akumulá-
tory s novými!

  Odstraňte baterie nebo akumulátory při  delším 
nepoužívání z výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
  Používejte jen udaný typ baterie nebo akumulátoru!
  Nasazujte baterie nebo akumulátory podle ozna-

čení polarity (+) a (-) na bateriích nebo akumulá-
torech a na výrobku.

  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nenabíjecí 
baterie nikdy znovu nenabíjejte. Baterie 
nebo akumulátory nezkratujte ani je 

neotevírejte. Hrozí přehřátí, nebezpečí požáru 
nebo jejich prasknutí.

  Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory do 
ohně ani do vody.

  Nevystavujte baterie nebo akumulátory 
 mechanickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií/akumulátorů
  Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, např. 

na topení anebo na slunci, které mohou negativně 
ovlivnit funkci baterií nebo akumulátorů.

  V případě vytečení baterií/akumulátorů zabraňte 
kontaktu chemikálií s pokožkou, očima a sliznicemi! 
Omyjte ihned postižená místa dostatečným množ-
stvím čisté vody a vyhledejte lékařskou pomoc!

pokynů návodu k obsluze nebo zásahem neau-
torizované osoby.

 Výstraha: Pozor na pohyblivé sou-
části! Vyvarujte se kontaktu s pohybli-
vými součástmi!

  Bezpečnostní pokyny pro 
baterie a akumulátory

  NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Uchová-
vejte baterie a akumulátory mimo dosah dětí. V 
případě spolknutí okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc!

  Při požití může dojít k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a úmrtí. K závažným popáleninám 
může dojít do 2 hodin po požití.

  Všeobecná bezpečnostní 
upozornění

Výrobek vždy chraňte před dětmi. 
 Výrobek není hračka.
  Tento přístroj mohou používat děti ve stáří od 8 let, 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi anebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi o bezpečném používání 
přístroje jen tehdy,  jestliže byly poučeny o jeho 
bezpečném  používání a porozuměly možným 
ohrožením. S přístrojem si děti nesmí hrát. Děti 
nesmí bez dohledu provádět čištění ani uživatel-
skou údržbu výrobku.

  Nikdy neuvádějte výrobek do provozu,  pokud je 
poškozený.

  Pamatujte, že se záruka nevztahuje na poškození 
způsobená nesprávnou manipulací,  nedodržováním 

5   Otvor pro ořezávání tužek ø 6 – 8 mm
6   Otvor pro ořezávání tužek ø 9 – 12 mm

 Technická data
Typ baterie:    nedobíjecí, 4 x AA (LR6), 1,5 V  
Emisní hladina  
akustického tlaku:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Obsah dodávky
1 elektrické ořezávátko
4 nedobíjecí baterie AA (LR6)
1 návod k obsluze

Bezpečnost

USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ PO-
KYNY A INSTRUKCE K BUDOUCÍMU  POUŽITÍ!

tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro bez-
pečnost, použití a likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem 
a na uvedených místech. Při předání výrobku třetí osobě 
předejte i všechny podklady.

  Použití ke stanovenému účelu
Výrobek slouží k ořezávání dřevěných tužek a pastelek 
o průměru, který je vhodný pro mechanismus ořezá-
vátka. Přístroj není určen ke komerčnímu využívání.

 Popis dílů
1  Přihrádka na baterie
2  Víko přihrádky na baterie
3  Tlačítko pojistky
4  Sběrná nádobka

Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud/ 
stejnosměrné napětí

Na baterie

Jen pro vnitřních prostory

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

 Elektrické ořezávátko

 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní produkt. Návod k obsluze je součástí 

Numery artykułów można znaleźć na tabliczce zna-
mionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego 
instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę 
na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych 
wad, należy skontaktować się najpierw z wymienio-
nym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub 
pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z 
dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, 
na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać 
bezpłatnie na podany Państwu adres serwisu.

 Serwis
  Serwis Polska

 Tel.: 008004911946 
 E-Mail: owim@lidl.pl 

uważane za części zużywalne (np. baterie, akumula-
tory, węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje 
uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub 
części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

  Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu (IAN 
416748_2210) jako dowód zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w mo-
mencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po roz-
pakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub produkcyjne, to – według na-
szego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wy-
mienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o 
przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to rów-
nież wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konser-
wowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, 
które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są 

 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie przete-
stowane przed dostawą. W przypadku wad materia-
łowych lub produkcyjnych przysługują Państwu prawa 
ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa 
ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez 
naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty za-
kupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Proszę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecz-
nym miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany 
jako dowód zakupu. 

zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają 
na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, 
nadają się do recyklingu i podlegają rozszerzonej 
odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, 
zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o 
sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. 
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wy-
rzucać urządzenia po zakończeniu eks-
ploatacji do odpadów domowych, lecz 

prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbior-
czych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemni-
ków do selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. 
Można je oddać w specjalnie wyznaczonych miej-
scach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów Komu-
nalnych lub/bądź w punktach handlowych oferujących 
w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty 
sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji 
w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych. 

b

a

Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie materia-
łów opakowaniowych, oznaczone są one 

skrótami (a) i numerami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i tektura/ 
80–98: Materiały kompozytowe.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

lekko końcówką w przód i w tył, aż poluzuje się 
zaklinowany rysik. 

  Nie używaj w tym celu metalowego pręta lub 
śrubokręta, w przeciwnym razie ostrze może zo-
stać uszkodzone.

 Czyszczenie i pielęgnacja

  Należy czyścić wyłącznie zewnętrzne powierzch-
nie urządzenia, używając miękkiej i suchej szmatki.

  W żadnym wypadku nie używaj cieczy ani żad-
nych rozpuszczalników, ponieważ powodują 
one uszkodzenia urządzenia.

takie urządzenia, jeśli zauważy się takie zakłó-
cenia.

  Wyładowania elektrostatyczne mogą powodować 
zakłócenia w działaniu urządzenia. W razie po-
jawienia się takich zakłóceń należy wyjąć baterie, 
odczekać chwilę i włożyć je ponownie.

  Jeśli temperówka zablokuje się – poprzez rysik 
lub wióry – to przyczynę blokady można usunąć 
z ostrza przy pomocy szpiczastego przedmiotu. 
Trzymać temperówkę do góry nogami, aby blo-
kujący przedmiot mógł wypaść.

  Usuwanie zaklinowanego 
rysika (patrz rys. C)

  Przesuń jednostkę do góry i wyjmij ją pod kątem 
z obudowy temperówki.

  Włóż ołówek lub kredkę stroną ze złamanym  
rysikiem do otworu z ostrzem. Teraz poruszaj 

  Powtarzać ostrzenie tak długo, aż osiągnie się 
pożądany wynik.

  Pojemnik na wióry 4  opróżnić, gdy jest pełny. 
W tym celu wysunąć go z urządzenia.

  Jeśli zmniejszy się prędkość ostrza, to należy wy-
mienić baterie. W tym celu należy postępować 
w sposób opisany w rozdziale „Zakładanie/ 
wymiana baterii“.

 Usuwanie usterek

  Urządzenie zawiera części elektroniczne. Dlatego 
możliwe jest, że będzie ono zakłócało znajdujące 
się w bezpośrednim pobliżu urządzenia emitujące 
fale radiowe. Mogą to być np. telefony komórkowe, 
radiotelefony, radia CB, radiowe piloty zdalnego 
sterowania/inne urządzenia do zdalnego stero-
wania oraz urządzenia mikrofalowe. Oddzielić 

Wskazówka: pojemnik na wióry 4  podczas 
ostrzenia trzymać zamknięty. Otworzenie pojemnika 
na wióry 4  odcina dopływ prądu.
  W celu naostrzenia należy wetknąć ołówek/

kredkę o wielkości 6 - 8 mm do odpowiedniego 
otworu do ostrzenia 5 . Ostrzenie odbywa się 
automatycznie.

  Dla ołówków/kredek o wielkości  
9 – 12 mm trzeba przytrzymać i 
przesunąć przycisk zabezpieczający 

3 , aby odblokować otwór do ostrzenia 6 . Po 
tym ołówek/kredkę można wsunąć w otwór do 
ostrzenia 6 , ostrzenie odbywa się automatycznie.

  Podczas ostrzenia pozwolić, aby ostrze obróciło 
się dwa do trzech razy. Po tym wyjąć ołówek/
kredkę z otworu do ostrzenia 5 , 6  i sprawdzić 
czy ołówek/ kredka jest odpowiednio zaostrzony/a.

  Oczyścić styki baterii/akumulatora i w komorze 
baterii przed włożeniem suchą, niestrzępiącą się 
szmatką lub patyczkiem higienicznym!

  Zużyte baterie/akumulatory wyjąć jak najszybciej 
z produktu.

 Uruchomienie

  Zakładanie/wymiana baterii
 patrz rysunek A.

 Użytkowanie

 OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ CIAŁA! Należy 
uważać na to, aby nie palce nie dostały 

się do jednego z otworów do ostrzenia 5 , 6 . Pod 
żadnym pozorem nie dotykać ostrzy!

Dlatego należy w takim przypadku nakładać 
odpowiednie rękawice ochronne.

  W przypadku wycieku baterii/akumulatorów na-
tychmiast usunąć je z produktu, aby uniknąć 
uszkodzeń.

  Używać wyłącznie baterii/akumulatorów tego 
samego typu. Nie zakładać razem nowych oraz 
zużytych baterii/akumulatorów!

  Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy czas używany, 
baterie/akumulatorynależy wyjąć.

Ryzyko uszkodzenia produktu
  Używać wyłącznie zalecanego rodzaju baterii/ 

akumulatora!
  Włożyć baterie/akumulatory zgodnie z oznacze-

niem biegunów (+) i (-) na baterii/akumulatorze 
i produkcie.

  Nigdy nie należy narażać baterii/akumulatorów 
na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii/akumu-
latorów
  Należy unikać ekstremalnych warunków i tempe-

ratur, które mogą oddziaływać na baterie/aku-
mulatory, np. kaloryferów/ bezpośredniego 
działania promieniowania słonecznego.

  Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy unikać 
kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z chemika-
liami! Dotknięte miejsca natychmiast przepłukać 
czystą wodą i udać się do lekarza!

  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE 
OCHRONNE! Wylane lub uszkodzone 
baterie/akumulatory po dotknięciu skóry 

mogą spowodować poparzenia chemiczne. 

 Wskazówki bezpieczeństwa 
dla baterii/akumulatorów

  ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/akumulatory 
należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W przy-
padku połknięcia należy natychmiast udać się 
do lekarza!

  Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perforacji 
tkanki miękkiej i śmierci. Ciężkie poparzenia mogą 
wystąpić w ciągu 2 godzin po połknięciu.

  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBU-
CHU! Baterii jednorazowego użytku 
nie wolno ładować ponownie. Baterii/

akumulatorów nie należy zwierać i/lub otwierać. 
Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru 
lub wybuchu.

  Nigdy nie należy wrzucać baterii/akumulatorów 
do ognia lub wody.



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De der-
efter sende portofrit til den meddelte serviceadresse ved 
vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen 
af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

 Service
 Service Danmark

 Tel.: 80253972
 E-Mail: owim@lidl.dk

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

 Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af 
deres forespørgsel, bedes De følge følgende anvis-
ninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 
416748_2210) som købsdokumentation, så disse 
kan fremlægges på forespørgsel. Artikelnumrene er 
angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsi-
den af vejledningen (nederst til venstre) eller på et 
mærkat på bag- eller undersiden. Hvis der forekommer 

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Op-
bevar den originale kvittering et sikkert sted, da dette 
dokument forlanges forlagt som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpak-
ningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig 
en materiale- eller produktionsfejl på produktet, repa-
rerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af 
et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også 
for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet be-
skadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Miljøskader gennem forkert bort-
skaffelse af batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via husholdnings-
affaldet. De kan indeholde giftige tungmetaller og er 
underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/ 
akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitets-
standarder og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af 
loven gøre krav gældende over for sælgeren af pro-
duktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

afleveres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. De kan 
informere Dem vedrørende opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater 
med sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en 
bedre måde. Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/akkuer skal genbruges 
iht. retningslinje 2006/66/EF og dennes ændringer. 
Aflevér batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som 
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

Bemærk forpakningsmaterialernes mærk-
ning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med føl-

gende betydning: 1–7: kunststoffer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig 
smides ud sammen med husholdningsaf-
faldet, når det er udtjent, men skal 

  Fjernelse af fastsiddende stift 
(se afbildning C)

  Skub enheden opad og tag den skråt ud af  
blyantspidserens kabinet.

  Før den knækkede ende af en grafit- eller farve-
blyant med knækket stift ind i klingeåbningen. 
Bevæg nu spidsen let frem og tilbage, indtil den 
fastsiddende stift løsner sig. 

  Anvend ingen metalstang eller skruetrækker til 
dette, da klingen ville kunne beskadiges herved.

 Rengøring og pleje

  Apparatet må kun rengøres på ydersiden med 
en blød, tør klud.

  Der må aldrig anvendes væsker eller rengørings-
midler, da disse kan beskadige apparatet.

 Fejlfinding

  Apparatet indeholder elektroniske komponenter. 
Derfor er det muligt, at det forstyrres  gennem ra-
diosendere, der befinder sig i umiddelbar nærhed. 
Disse kan være f. eks. mobiltelefoner, radiotelefoner, 
CB-radioer,  radiofjernstyringer/andre fjernbetje-
ninger og mikrobølgeapparater. Fjern appara-
terne fra hinanden, hvis du bemærker sådanne 
forstyrrelser.

  Elektrostatiske afladninger kan medføre funktions-
forstyrrelser. Fjern ved sådanne funktionsforstyr-
relser kortvarigt batterierne og sæt dem i igen.

  Hvis blyantspidseren er blokeret – f.eks. pga. en 
mine eller spåner – kan du fjerne genstanden med 
et spidst objekt fra knivene. Hold blyantspidseren 
med bunden opad, så at genstanden kan falde ud.

holdes nede og skubbes, for at  frigive åbningen 6 . 
Derefter kan blyanten sættes ind i åbningen 6  
og spidsningen sker automatisk.

  Afvent ved spidsningen to til tre omdrejninger af 
kniven. Tag derefter blyanten ud af åbningen 5 , 
6  og kontroller, om blyanten er spidset tilstræk-

keligt.
  Gentag spidsningen so længe, indtil det  ønskede 

resultat er opnået.
  Tøm opsamlingsbeholderen 4 , hvis den er fyldt. 

Træk den ud af apparatet.
  Hvis hastigheden af knivene reduceres, skal bat-

terierne skiftes. Gå dertil frem som beskrevet i ka-
pitel ”Isætning/skift af batterier”.

 Ibrugtagning

 Isætning/skift af batterier
 se afbildning A

 Ibrugtagning

 FORSIGTIG! FARE FOR TILSKA-
DEKOMST! Vær opmærksom på, at dine 
fingre ikke kommer ind i  åbningen 5 , 6 . 

Rør aldrig ved knivene!
Bemærk: Hold opsamlingsbeholderen 4  lukket 
under brug. Åbningen af opsamlingsbeholderen 4  
afbryder strømtilførslen.
  Sæt en blyant med størrelsen 6 – 8 mm i  åbningen 

5 . Spidsningen sker automatisk.
  Til blyanter med en størrelse på  

9 – 12 mm skal låseknappen 3  

  I tilfælde af en lækage hos batterierne/akkuerne, 
skal De fjerne disse med det samme fra produktet 
for at undgå beskadigelser.

  Anvend kun batterier/akkuer af samme type. Bland 
ikke gamle batterier/akkuer med nye!

  Fjern batterierne/akkuerne, når produktet ikke 
anvendes i en længere periode.

Risiko for beskadigelse af produktet
  Anvend udelukkende den angivne batteri-/akkutype!
  Indsæt batterier/akkuer iht. polaritetsmærkningen 

(+) og (-) til batteri/akku og produktet.
  Rengør kontakter ved batteriet/det genopladelige 

batteri og i batterirummet før ilægningen med en 
tør, fnugfri klud eller en vatpind!

  Fjern brugte batterier/akkuer omgående fra pro-
duktet.

  Smid batterier/akkuer aldrig i ild eller vand.
  Udsæt batterier/akkuer ikke for mekanisk 

 belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene/akkuerne
  Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som 

kan påvirke batterier/akkuer, f.eks.  varmelegemer/ 
direkte sollys.

  Hvis batterier/akkuer er lækket, skal du undgå at 
få kemikalierne på huden, i øjnene og i slimhinderne! 
Skyl de berørte steder med det samme med klart 
vand og opsøg en læge!

  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! 
Udløbne eller beskadigede batterier/
akkuer kan forårsage ætsninger ved 

berøring med huden. Bær i dette tilfælde derfor 
egnede beskyttelseshandsker.

 Advarsel: Forsigtigt ved de bevæ-
gelige dele! Hold kropsdele på afstand 
af bevægelige dele!

 Sikkerhedshenvisninger  
for batterier/akkuer

  LIVSFARE! Hold batterier/akkuer udenfor 
børns rækkevidde. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

  Indtagelse kan forårsage forbrændinger, perfore-
ring af blødt væv og døden. Alvorlige forbrændin-
ger kan forekomme inden for 2 timer efter indtagelse.

  EKSPLOSIONSFARE! Genoplad 
aldrig ikkeopladelige batterier igen. 
Kortslut ikke batterier/akkuer og/eller 

åben disse ikke. Der kan opstå  overophedning, 
brandfare eller eksplosion.

  Generelle sikkerhedshenvisninger
Hold altid børn på afstand af produktet. 
Produktet er ikke noget legetøj.
  Dette apparat kan benyttes af børn fra 8-årsalderen 

og opad, samt af personer med forringede fysiske, 
følelsesmæssige eller mentale evner eller med 
mangel på erfaring og viden, når de er under opsyn 
eller er blevet vejledt i forhold til sikker brug af 
apparatet og har forstået de deraf resulterende 
farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke foretages af 
børn uden opsyn.

  Tag ikke apparatet i brug, hvis det er beskadiget.
  Vær opmærksom på, at beskadigelser ved ukorrekt 

brug, ikke-overholdelse af betjeningsvejledningen 
eller indgreb af uautoriserede personer ikke er 
omfattet af garantien.

5   Åbning til blyanter med ø fra 6 – 8 mm
6   Åbning til blyanter med ø fra 9 – 12 mm

 Tekniske data
Batteritype:   ikke genopladelige, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Lydtryksniveau:   <83 dB (A), K=3 dB(A) 

 Leverede dele
1 elektrisk blyantspidser
4 ikke genopladelige batterier AA (LR6)
1 betjeningsvejledning

Sikkerhed

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER 
OG VEJLEDNINGER TIL FREMTIDIG BRUG!

vigtige informationer om sikkerhed, brug og bortskaf-
felse. Gør dig inden ibrugtagning af produktet fortrolig 
med alle betjenings- og  sikkerhedsanvisninger. Benyt 
kun produktet som beskrevet og til de oplyste formål. 
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

  Formålsbestemt anvendelse
Dette apparat er beregnet til at spidse blyanter og 
farveblyanter af træ med en passende diameter til 
skæreenheden. Apparatet er ikke beregnet til erhvervs-
mæssig anvendelse.

  Beskrivelse af de enkelte dele
1  Batterirum
2  Batterirumslåg
3  Låseknap
4  Opsamlingsbeholder

De anvendte piktogrammers legende

Jævnstrøm / -spænding

Batteridrevet

Kun til indendørs brug

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

 Elektrisk blyantspidser

 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervej-
ledningen er en del af dette produkt. Den indeholder 

Si el producto fallase o presentase algún defecto, 
póngase primero en contacto con el departamento 
de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo 
electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de fran-
queo adjuntando el recibo de compra (tícket de com-
pra) e indicando dónde está y cuándo ha ocurrido 
el fallo a la dirección de asistencia que le indicamos.

 Asistencia
 Asistencia en España

 Tel.:  900984948
 E-Mail: owim@lidl.es

La garantía cubre defectos de material y fabricación. 
Esta garantía no cubre las piezas del producto suje-
tas a un uso y desgaste normal y, por lo tanto, consi-
deradas piezas de desgaste (por ej. pilas, baterías, 
mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las 
piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de cristal.

 Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, 
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el  
recibo y el número de artículo (IAN 416748_2210) 
como justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción 
de la placa indentificativa, en la portada de las ins-
trucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina 
en la parte posterior o inferior.

compra original en un lugar seguro, ya que este do-
cumento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento 
de la compra deben informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabri-
cación en los 3 años a partir de la fecha de compra, 
lo repararemos o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período de garantía no 
se extiende por una reclamación de garantía aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña 
o se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
específico para ello.

 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de 
la entrega. En caso de fallos de material o de fabri-
cación, dispone de derechos legales frente al vende-
dor del producto. Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos legales de 
ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir 
de la fecha de compra. La garantía empieza el día 
de la fecha de compra. Conserve el justificante de 

separado siguiendo la información ilustrada de reco-
gida selectiva para un mejor tratamiento de los resi-
duos. El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser 
recicladas según lo indicado en la directiva 2006/66/CE 
y en sus modificaciones. Recicle las pilas/baterías y/o 
el producto en los puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por 
un reciclaje indebido de las pilas/
baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los 
residuos domésticos. Estas pueden contener metales 
pesados tóxicos que deben tratarse conforme a la 
normativa aplicable a los residuos especiales. Los 
símbolos químicos de los metales pesados son:  

Para obtener información sobre las posibi-
lidades de desecho del producto al final 
de su vida útil, acuda a la administración 

de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire el 
producto junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. Deséchelo en un 

contenedor de reciclaje. Diríjase a la administración 
competente para obtener información sobre los pun-
tos de recogida de residuos y sus horarios.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de 
embalaje son reciclables y están sujetos a la respon-
sabilidad extendida del fabricante. Deséchelos por 

  No utilice en ningún caso líquidos o productos 
de limpieza ya que éstos dañarían el aparato.

 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no conta-
minantes que pueden ser desechados en el centro 
de reciclaje local. 

b

a

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje 
para la separación de residuos. Está com-
puesto por abreviaturas (a) y números (b) 

que significan lo siguiente: 1–7: plásticos/20–22: 
papel y cartón/80–98: materiales compuestos.

  Retirar la mina atascada  
(ver fig. C)

  Deslice la unidad hacia arriba y sáquela de la 
carcasa del afilador con algo de inclinación.

  Introduzca un lápiz negro o de color que tenga 
la mina rota con el lado roto hasta la abertura 
de la hoja. Después, mueva la punta ligeramente 
hacia adelante y hacia atrás hasta que la mina 
atascada se afloje. 

  Para ello, no utilice una vara de metal ni un des-
tornillador, ya que esto podría dañar la hoja.

 Limpieza y cuidado

  Limpie el aparato solo por fuera con un paño 
suave y seco.

 Solución de problemas

  El aparato contiene componentes electrónicos. 
Por ello, es posible que afecte a otros equipos 
de radiotransmisión cercanos. Estos podrían ser 
por ej. teléfonos móviles, aparatos radiofónicos, 
radios para banda ciudadana, radiocontroles /
otros controles remotos y aparatos de microondas. 
Aleje los aparatos unos de otros si detecta dichas 
interferencias.

  Las cargas electrostáticas pueden producir errores 
de funcionamiento. Si se producen tales fallos, re-
tire las pilas brevemente y colóquelas de nuevo.

  Si el sacapuntas se atascase, por ejemplo, por una 
mina de lápiz o virutas de madera, puede eliminar 
los objetos atascados en las cuchillas de afilado 
con un objeto puntiagudo. Dele la vuelta al  
sacapuntas para que el objeto pueda caer.

  Para los lápices de tamaño 9 – 12 mm, 
debe presionarse y desplazarse el bo-
tón de seguridad 3  para liberar la 

abertura de afilado 6 . Luego, puede introducirse 
el lápiz en la abertura de afilado 6 , el afilado 
se realiza automáticamente.

  Al afilar, deje que la cuchilla de afilado realice de 
dos a tres vueltas. A continuación, retire el lápiz 
de la abertura de afilado 5 , 6  y compruebe 
si el lápiz ha quedado afilado como desea.

  Si fuera necesario, repita el proceso de afilado 
hasta que alcance el resultado deseado.

  Vacíe el recipiente colector 4  cuando esté lleno. 
Para ello, extráigalo del aparato.

  Si la velocidad de las cuchillas de afilado se vuelve 
más lenta, deberá sustituir las pilas. Para ello, 
proceda como se describe en el capítulo «Colocar/ 
cambiar las pilas».

 Puesta en funcionamiento

 Colocar/cambiar las pilas
 ver figura A

 Utilización

 ¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
Asegúrese de no introducir los dedos en 
ninguna de las aberturas de afilado 5 , 6 . 

¡No toque las cuchillas de afilado bajo ningún con-
cepto!
Nota: mantenga el recipiente colector 4  cerrado 
mientras afile. Abrir el recipiente colector 4  interrumpe 
el suministro eléctrico.
  Introduzca un lápiz de tamaño 6 - 8 mm para 

afilarlo en la abertura de afilado 5  prevista para 
ello. El afilado se realiza automáticamente.

  Utilice únicamente pilas/baterías del mismo tipo. 
¡No mezcle pilas/baterías usadas con nuevas!

  Retire las pilas/baterías del producto si no va a 
utilizarlo durante un período de tiempo prolongado.

Riesgo de daño del producto
  ¡Utilice exclusivamente el tipo de pila/batería  

indicado!
  Introduzca las pilas/baterías teniendo en cuenta 

la polaridad marcada con (+) y (-) tanto en las 
pilas/baterías como en el producto.

  ¡Limpie los contactos de la pila/batería y en el 
compartimento de las pilas antes de la inserción con 
un paño seco y libre de pelusas o un bastoncillo 
de algodón!

  Retire inmediatamente las pilas/baterías  
agotadas del producto.

Riesgo de sulfatación de las pilas /baterías
  Evite condiciones y temperaturas extremas que 

puedan influir en el funcionamiento de las pilas/ 
baterías, por ejemplo, acercarlas a un radiador 
o exponerlas directamente a la luz solar.

  ¡Si las pilas/baterías se sulfatan, evite el contacto 
de la piel, los ojos y las mucosas con los produc-
tos químicos! ¡En caso de entrar en contacto con 
el ácido, lave inmediatamente la zona afectada 
con abundante agua y busque atención médica!

  ¡UTILICE GUANTES DE SEGURI-
DAD! Las pilas /baterías sulfatadas o 
dañadas pueden provocar abrasiones 

al entrar en contacto con la piel. Por tanto, es im-
prescindible el uso de guantes de protección en 
estos casos.

  En caso de sulfatación de las pilas/baterías, retíre-
las inmediatamente del producto para evitar daños.

 Indicaciones de seguridad 
sobre las pilas/baterías

  ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas/  
baterías fuera del alcance de los niños. ¡En caso 
de ingestión, acuda inmediatamente a un médico!

  La ingestión puede provocar quemaduras, perfo-
raciones de tejidos blandos y la muerte. Las que-
maduras graves pueden aparecer pasadas 2 horas 
tras la ingestión.

  ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! No 
recargue nunca pilas no recargables. 
No ponga las pilas/baterías en corto-

circuito ni tampoco las abra. Estas podrían reca-
lentarse, explotar o provocar un incendio.

  Nunca arroje pilas/baterías al fuego o al agua.
  No aplique cargas mecánicas sobre las pilas/

baterías.

los peligros que pueden resultar de un mal uso del 
mismo. No permita que los niños jueguen con el 
aparato. Las labores de limpieza y mantenimiento 
no pueden ser efectuadas por niños sin la super-
visión de un adulto.

  No ponga el aparato en funcionamiento si está 
dañado.

  Tenga en cuenta que los daños producidos por 
un manejo incorrecto, el incumplimiento del ma-
nual de instrucciones o la manipulación por parte 
de personas no autorizadas, están excluidos de 
la garantía.

 Advertencia: ¡cuidado con las piezas 
en movimiento! ¡Mantenga las partes del 
cuerpo lejos de las piezas en movimiento!

Seguridad

¡CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA FUTURAS CONSULTAS!

  Indicaciones generales  
de seguridad

Mantenga siempre el producto fuera del 
alcance de los niños. El producto no es un 
juguete.
  Este aparato puede ser utilizado por niños mayo-

res de 8 años, así como por personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o que cuenten con poca experiencia y falta de 
conocimientos, siempre y cuando cuenten con 
supervisión o se les haya enseñado cómo utilizar 
el aparato de forma segura y hayan comprendido 

4  Recipiente colector
5    Abertura de afilado para lápices con  

ø de 6 – 8 mm
6    Abertura de afilado para lápices con  

ø de 9 – 12 mm

 Características técnicas
Tipo de pila:   no recargable, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Nivel de presión  
acústica de emisión:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Contenido
1 sacapuntas eléctrico
4 pilas no recargables AA (LR6)
1 manual de instrucciones

Contiene importantes indicaciones sobre seguridad, 
uso y eliminación. Antes de usar el producto, familia-
rícese con todas las indicaciones de manejo y de se-
guridad. Utilice el producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones indicadas. 
Adjunte igualmente toda la documentación en caso 
de entregar el producto a terceros.

  Especificaciones de uso
Este aparato está diseñado para afilar lápices y lápices 
de colores de madera con el diámetro adecuado para 
la herramienta de corte. Este aparato no está diseñado 
para uso industrial.

  Descripción de los componentes
1  Compartimento de las pilas
2  Tapa del compartimento de las pilas
3  Botón de seguridad

Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente / tensión continua

Funcionamiento con pilas

Solo para espacios interiores

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

 Sacapuntas eléctrico

 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. 

 Servis
  Servis Slovensko

 Tel.: 0800 008158
 E-pošta: owim@lidl.sk

  Postup v prípade  
poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad 
a číslo výrobku (IAN 416748_2210) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako 
nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, 
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s pri-
loženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a 
uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vy-
skytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu 
servisného pracoviska.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia pre-
ukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania, podľa vlastného uváženia Vám ho bez-
platne opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa 
na základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredl-
žuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa 
považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, 
nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani 
na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo 
častí zo skla.

 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním dôkladne otesto-
vaný. V prípade materiálových alebo výrobných chýb 
máte zákonné práva voči predajcovi výrobku. Vaše 
zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené 
našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál 
dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, 
pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už 
v čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení 
výrobku.

2006/66/ES a jej zmien. Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/ 
akumulátorových batérií ničí ži-
votné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať jedo-
vaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi 
ako s nebezpečným odpadom. Chemické značky 
ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = 
ortuť, Pb = olovo. Opotrebované batérie/akumuláto-
rové batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany  
životného prostredia ho neodhoďte do 
domového odpadu, ale odovzdajte na 

odbornú likvidáciu. Informácie o zberných miestach 
a ich otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej 
správe.

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyk-
lovateľné a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene 
podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení). Triman- 
Logo platí iba pre Francúzsko.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie 
musia byť odovzdané na recykláciu podľa smernice 

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných zberných 
miestach. 

b

a

Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú ozna-
čené skratkami (a) a číslami (b) s nasledu-

júcim významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier a kartón/ 
80–98: Spojené látky.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného 
výrobku sa môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

Varnost

VSE VARNOSTNE NAPOTKE IN NAVODILA 
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO!

  Splošna varnostna opozorila
Otrokom nikoli ne dovolite zadrževanja v 
bližini izdelka. Ta izdelek ni igrača.
  To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta 

naprej ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, čutilnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom 
ali če so bile poučene o varni uporabi naprave 
in razumejo nevarnosti, do katerih lahko pride med 
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Otroci ne smejo brez nadzora izvajati čiščenja in 
vzdrževanja.

5    Odprtina za šiljenje za pisala s ø od 6 do 8 mm
6    Odprtina za šiljenje za pisala s ø od 9 do 12 mm

 Tehnični podatki
Vrsta baterij:   ni mogoče polniti, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Emisijska raven  
zvočnega tlaka:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Obseg dobave
1 električni šilček
4 baterije AA (LR6), ki jih ni mogoče polniti
1 navodilo za uporabo

pomembna navodila za varnost, uporabo in odstranitev. 
Preden začnete izdelek uporabljati, se seznanite z 
vsemi navodili za uporabo in varnostnimi napotki. Iz-
delek uporabljajte samo tako, kot je opisano, in samo 
za navedena področja uporabe. Če izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izročite tudi vse dokumente.

  Predvidena uporaba
Naprava je predvidena za šiljenje svinčnikov in bar-
vic iz lesa z ustreznim premerom za rezalno orodje. 
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.

 Opis delov
1  Predalček za baterije
2  Pokrov predalčka za baterije
3  Varnostna tipka
4  Prestrezna posoda

Legenda uporabljenih piktogramov

Enosmerni tok / enosmerna napetost

Obratovanje na baterije

Samo za notranje prostore

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

 Električni šilček

 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. 
Odločili ste se za zelo kakovosten izdelek. To navo-
dilo za uporabo je sestavni del tega izdelka. Vsebuje 

idejének mellékelésével díjmentesen postázhatja az 
Önnel közölt szervizcímre.

 Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.: 0680021536
 E-mail: owim@lidl.hu

  Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse 
az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot 
és a cikkszámot (IAN 416748_2210) a vásárlás  
tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, 
a gravírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra lent), 
illetve a hátoldalon, vagy a termék alján található 
matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság 
lépne fel, előszöris vegye fel a kapcsolatot a követke-
zőkben megnevezett szervizek egyikével telefonon, 
vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló 
blokk, valamint a hiba leírásának és keletkezési 

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a  
terméket. A garancia idő nem hosszabbodik meg a 
helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez a kicserélt 
vagy javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. 
nem szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. 
Ez a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatré-
szekre, amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és 
ezért gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek (pl. ele-
mekre, akkumulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. kapcso-
lókra vagy üveg alkatrészekre.

 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások  
betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan 
ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák esetén a ter-
mék eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. 
Az Ön törvényes jogait az általunk alább meghatá-
rozott garancia semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dá-
tumától számítva. A garancia idő a vásárlás dátumá-
val kezdődik. Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti 
vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges 
a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a 
termék kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat a 
2006/66/EK irányelv és módosításai értelmében 
újra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza az elemeket/
akkukat és/vagy a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon 
keresztül.

Környezeti károk az elemek/ 
akkuk hibás megsemmisítése kö-
vetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe 
dobni. Mérgező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak 
és ezért különleges kezelést igénylő hulladéknak szá-
mítanak. A nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = 
kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az elhasznált 
elemeket/akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja le.

A környezete érdekében, ne dobja a kiszol-
gált terméket a háztartási szemétbe, hanem 
adja le szakszerű ártalmatlanításra. A gyűj-

tőhelyekről és azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagoló-
anyagokat is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett 
felelőssége alá tartozik. A jobb hulladékkezelés ér-
dekében az ábrán látható információk (szortírozási 
információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket. A 
Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

  Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából. 

b

a

A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe 
a csomagolóanyagon található jelzéseket. 
Ezek rövidítéseket (a) és számokat (b) tar-

talmaznak a következő jelentéssel: 1–7: műanyagok/ 
20–22: papír és karton/80–98: kötőanyagok.

A kiszolgált termék megsemmisítési lehető-
ségeiről lakóhelye illetékes önkormányza-
tánál tájékozódhat.

  Helyezzen be egy letört hegyű grafit- vagy színes 
ceruzát a törött végével a penge nyílásába. Most 
finoman mozgassa ide-oda a hegyet addig, amíg 
meglazul a letört ceruzabél. 

  Ehhez ne használjon fém pálcát vagy csavarhúzót, 
mivel különben megrongálódhat a penge.

 Tisztítás és karbantartás

  Tisztítsa meg a készüléket kivül egy puha és szá-
raz törlőkendővel.

  A tisztításhoz emmiesetre se alkalmazzon folya-
dékokat és semmilyen tisztítószert, mivel azok a 
készüléket megkárosítják.

a mobiltelefonok, rádiótávbeszélő készülékek, 
CB-rádiókészülékek, távvezérlők/más távirányítók 
és mikrohullámú készülékek. Távolítsa el egymástól 
az eszközöket, amennyiben ilyen zavarást észlel.

  Az elektrosztatikus kisülések működési zavarokhoz 
vezethetnek. Ilyen működési zavarok előállása 
esetén távolítsa el a készülékből rövid időre az 
elemet és utána helyezze azt újra vissza.

  Amennyiben a hegyező megakad, – egy ceruza-
hegytől vagy faforgácstól – a megakadt tárgyat 
egy hegyes tárggyal távolítsa el a hegyezőkésből. 
Fordítsa fel a hegyezőt, hogy kieshessen a tárgy.

  A beszorult ceruzabél 
eltávolítása (lásd C ábra)

  Tolja felfelé az egységet, és ferdén vegye ki a 
hegyező házából.

  Hegyezéshez hagyja kétszer háromszor elforogni 
a vágókést. Ezután vegye ki a ceruzát a hegyező 
nyílásából 5 , 6  és ellenőrizze, hogy a ceruza 
megfelelően lett kihegyezve.

  Adott esetben ismételje meg a hegyezést olyan 
gyakran, amíg a kívánt eredményt eléri.

  Ürítse ki a gyűjtőedényt 4 , ha az megtelt. Ehhez 
húzza ki azt az eszközből.

  Amennyiben a hegyező sebessége lelassul, cserélje 
ki az elemeket. Ehhez az „Elemek behelyezése / 
cseréje” fejezetben leírtak szerint járjon el.

 Hibák elhárítása

  A készülék elektronikus szerkezeti elemekkel  
rendelkezik. Ezért lehetséges, hogy a közvetlen 
közelben lévő, rádióhullámokat sugárzó készülé-
keket megzavarja. Ilyen készülékek lehetnek pl. 

 Használat

 VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
Ügyeljen rá, hogy ne tegye be az ujját a 
hegyező nyílásába 5 , 6 . Semmi esetre 

se érintse meg a hegyező kést!
Tudnivaló: Tartsa zárva a gyűjtőedényt 4  hegye-
zés közben. A gyűjtőedény 4  kinyitásával megsza-
kad az áramellátás.
  Egy 6 – 8 mm-es ceruza kihegyezéséhez dugja 

be azt a hegyező nyílásába 5 . A hegyezés  
automatikusan történik.

  A 9 – 12 mm-es ceruzákhoz tartsa 
nyomva és tolja el a biztosítógombot 3 , 
hogy szabaddá tegye a hegyezőnyílást 

6 . Ezután bedughatja a ceruzát a hegyezőnyí-
lásba 6  és a hegyezés automatikusan elkezdődik.

A termék sérülésének veszélye
  Kizárólag a megadott típusú elemeket/akkukat 

használja.
  Az elemeket/akkut a termék és az elem /akku (+) 

és (-) polaritás-jelzésének megfelelően helyezze be.
  Behelyezés előtt tisztítsa meg az elem/akkumulátor 

és az elemrekesz érintkezőit egy száraz, szösz-
mentes kendővel vagy fültisztító pálcikával!

  A lemerült elemeket/akkukat haladéktalanul  
távolítsa el a készülékből.

 Üzembe helyezés

  Elemek behelyezése/cseréje
 lásd az A ábra

  Ha az elemek/akkumulátorok kifolytak, kerülje el 
bőr, a szemek és a nyálkahártyák vegyszerekkel 
való érintkezését! Azonnal mossa le az érintett 
helyet tiszta vízzel és forduljon orvoshoz!

  VISELJEN VÉDŐKESZTYŰT!  
A kifutott, vagy sérült elemek/akkuk a 
bőrrel érintkezve felmarhatják azt. Ezért 

ilyen esetben mindenképpen húzzon megfelelő 
védőkesztyűt.

  Az elem/akku kifolyása esetén távolítsa el azt 
azonnal a termékből a sérülések elkerülése érde-
kében.

  Csak azonos típusú elemeket/akkukat használjon! 
Ne használjon együtt régi és új elemeket/akkukat!

  Távolítsa el az elemeket/akkukat, ha hosszabb 
ideig nem használja a terméket.

  A lenyelés égési sérülésekhez, puha szövetek per-
forációjához és halálhoz vezethet. 2 órán belül a 
lenyelés után súlyos égési sérülések léphetnek fel.

  ROBBANÁSVESZÉLY! Soha ne töltse 
a nem feltölthető elemeket. Az eleme-
ket/akkukat tilos rövidre zárni és/vagy 

felnyitni. Annak következménye túlhevülés, tűzve-
szély vagy a kihasadásuk lehet.

  Soha ne dobja az elemeket/akkukat tűzbe vagy 
vízbe.

  Ne tegye ki az elemeket/akkukat mechanikai 
terhelésnek!

Az elemek/akkuk kifolyásának kockázata
  Kerülje a szélsőséges körülményeket és hőmérsék-

leteket, mint pl. fűtőtestek/közvetlen napsugárzás, 
amelyek hatással lehetnek az elemekre/akkukra.

karbantartást gyerekek nem végezhetik felügyelet 
nélkül.

  Ne vegye üzembe a készüléket, ha az sérült.
  Vegye figyelembe, hogy azokra a károkra, ame-

lyeket szakszerűtlen kezelés, a használati utasítás 
figyelmen kívül hagyása, vagy a feljogosítással 
nem rendelkező személyek beavatkozása oko-
zott, a garancia nem érvényes.

 Figyelmeztetés: Vigyázzon a 
mozgó alkatrészekkel! Tartsa távol 
testrészeit a mozgó alkatrészektől!

 Az elemekre/akkukra 
vonatkozó biztonsági 
tudnivalók

  ÉLETVESZÉLY! Tartsa távol az elemeket /akku-
mulátorokat a gyermekektől. Lenyelés esetén 
azonnal forduljon orvoshoz!

Biztonság

GONDOSAN ŐRIZZEN MEG MINDEN BIZTON-
SÁGI TUDNIVALÓT ÉS ÚTMUTATÁST A JÖVŐBENI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL!

  Általános biztonsági tudnivalók
Mindig tartsa távol a gyerekeket a termék-
től. A termék nem játékszer.
  Az eszközt 8 éves kor feletti gyermekek, valamint 

korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
séggel élő vagy nem megfelelő tapasztalattal és 
tudással rendelkező személyek csak felügyelet 
mellett, illetve az eszköz biztonságos használatára 
vonatkozó felvilágosítás és a lehetséges veszélyek 
megértése után használhatják. Gyerekek nem 
játszhatnak az eszközzel. A tisztítást és a 

3  biztosítógomb
4  gyűjtőedény
5    hegyezőnyílás a ø 6 – 8 mm átmérőjű ceruzákhoz
6    hegyezőnyílás a ø 9 – 12 mm átmérőjű  

ceruzákhoz

 Műszaki adatok
Elemtípus:   nem tölthető, 4 db AA (LR6), 

1,5 V  
Hangnyomásszint  
kibocsátás:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 A csomag tartalma
1 elektromos hegyező
4 db nem tölthető AA elem (LR6)
1 használati útmutató

döntött. A használati utasítás ezen termék része. A 
biztonságra, a használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg az összes használati és 
biztonsági tudnivalót. A terméket csak a leírtak szerint 
és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. 
A termék harmadik személy számára való továbba-
dása esetén kézbesítse vele annak a teljes dokumen-
tációját is.

  Rendeltetésszerű használat
Az eszköz fából készült, megfelelő méretű ólom- és 
színesceruza hegyezésére szolgál a vágószerszám-
hoz. A készülék nem közületi alkalmazásra készült.

 Alkatrészleírás
1  elemrekesz
2  elelemrekeszfedél

Az alkalmazott piktogramok  
jelmagyarázata

Egyenáram / -feszültség

Elemmel működő

Csak beltéri használatra

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

 Elektromos hegyező 

 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ez-
zel a döntésével vállalatunk értékes terméke mellett 

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, 
da un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso 
a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o 
sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto 
i partner di assistenza elencati di seguito telefonica-
mente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo 
del centro di assistenza indicato con spedizione esente 
da affrancatura, completo del documento di acquisto 
(scontrino) e della descrizione del difetto, specificando 
anche quando tale difetto si è verificato.

 Assistenza
  Assistenza Italia

 Tel.:  800790789
 E-Mail: owim@lidl.it 

estende a componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio capacità della 
batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati (esempio  
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto 
o altri incidenti.

  Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, 
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino 
e il codice dell’articolo (IAN 416748_2210) come 
prova d’acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’ac-
quisto devono essere comunicati subito dopo l’aper-
tura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo pro-
dotto si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, 
noi procederemo, a nostra discrezione, alla ripara-
zione o sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso 
del prezzo di acquisto. Un eventuale intervento in 
garanzia non prolunga né rinnova il periodo di ga-
ranzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e 
riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento 
oppure uso o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del mate-
riale o di fabbricazione. Questa garanzia non si 

 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo 
severe direttive di qualità ed è stato controllato meti-
colosamente prima della consegna. In caso di difetti 
di materiale o fabbricazione l’acquirente può far va-
lere diritti legali nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza 
dalla data di acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento viene richiesto 
come prova dell’avvenuto acquisto. 

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono 
essere riciclati secondo la direttiva 2006/66/CE e 
relative modifiche. Smaltire le batterie/gli accumula-
tori e/o il prodotto presso i punti di raccolta indicati.

 Uno smaltimento scorretto delle 
batterie/gli accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i ri-
fiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti no-
civi e sono soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. 
I simboli chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd 
= cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, 
pertanto, le batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

Per questioni di tutela ambientale non get-
tare il prodotto usato tra i rifiuti domestici, 
ma provvedere invece al suo corretto smal-

timento. Presso l’amministrazione competente è possi-
bile ricevere informazioni circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del 
produttore. Per un migliore trattamento dei rifiuti, smal-
tirli separatamente seguendo i diversi simboli della 
raccolta differenziata. Il logo Triman è valido sola-
mente per la Francia.

 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che 
possono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali 
per il riciclo. 

b

a

Osservare l‘identificazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento differenziato, 
i quali sono contrassegnati da abbreviazioni 

(a) e da numeri (b) con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

  Inserire una matita o un pastello con mina spez-
zata con il lato spezzato che punta verso l’aper-
tura della lama. Muovere ora la punta leggermente 
avanti e indietro fino a quando la mina incastrata 
non si sblocca. 

  A tal fine, non utilizzare aste metalliche o cacciaviti 
poiché altrimenti la lama potrebbe danneggiarsi.

 Pulizia e cura

  Pulire l’apparecchio solo sulla sua superficie esterna 
servendosi di un panno morbido e asciutto.

  Evitare l’uso di liquidi e di detergenti, poiché 
questi danneggerebbero l’apparecchio.

telefoni cellulari, apparecchi ricetrasmittenti por-
tatili, ricetrasmittenti per CB, radiotelecomandi/
altri telecomandi e forni a microonde. Allontanare 
gli apparecchi se si rilevano interferenze.

  Eventuali scariche elettrostatiche possono provo-
care disturbi di funzionamento. In caso di problemi 
di tale natura, rimuovere per poco tempo le bat-
terie e reinserirle.

  Se il temperamatite si blocca, ad esempio per una 
mina o una scheggia di legno, è possibile rimuovere 
l’oggetto che ostruisce con un utensile appuntito. 
Capovolgere il temperamatite per far fuoriuscire 
l’oggetto che ostruisce.

  Rimuovere una mina incastrata 
(vedi Fig. C)

  Spingere l’unità verso l’alto ed estrarla obliqua-
mente dall’alloggiamento del temperamatite.

  Per temperare far girare la lama del temperama-
tite due o tre volte. Estrarre quindi la punta dall’a-
pertura per temperare 5 , 6  e controllare se la 
punta è adeguatamente appuntita.

  Ripetere l’operazione se necessario per ottenere 
il risultato desiderato.

  Svuotare il contenitore di raccolta 4  quando è 
pieno. Estrarlo a tal fine dall’apparecchio.

  Se la velocità della lama del temperamatite rallenta 
sostituire le batterie. Procedere come descritto nel 
capitolo “Inserimento / sostituzione delle batterie”.

 Risoluzione dei guasti

  L’apparecchio contiene componenti elettronici. È 
quindi possibile che vi siano interferenze con ap-
parecchi a trasmissione radio posti nelle immediate 
vicinanze. Tale avvertenza vale, ad esempio, per 

 Uso

 CAUTELA! RISCHIO DI LESIONI! 
Fare attenzione a non infilare le dita in 
una delle aperture per temperare 5 , 6 . 

Non toccare in nessun caso la lama del temperamatite!
Nota: durante l’uso del temperamatite tenere il con-
tenitore di raccolta 4  chiuso. L’apertura del conteni-
tore di raccolta 4  interrompe l’alimentazione di corrente.
  Per temperare una punta di 6 – 8 mm inserirla 

nell’apertura per temperare predisposta 5 . La 
punta viene temperata automaticamente.

  Per punte di 9 – 12 mm occorre premere 
e far scorrere il tasto di sicurezza 3  
per attivare l’apertura per temperare 6 . 

Inserire quindi la punta nell’apertura per temperare 
6  e la punta viene temperata automaticamente.

  Pulire i contatti della batteria/dell’accumulatore 
e quelli presenti nel vano portabatterie con un 
panno asciutto e privo di lanugine o un baston-
cino cotonato prima dell’inserimento!

  Rimuovere immediatamente le batterie/gli accu-
mulatori esausti dal prodotto.

 Messa in funzione

  Inserimento/sostituzione delle 
batterie

 vedi figura A.

dere la pelle in caso di contatto. Pertanto, in questo 
caso indossare sempre guanti di protezione adatti.

  Nel caso di perdita di liquido delle batterie/degli 
accumulatori, rimuoverli subito dal prodotto per 
evitare danneggiamenti.

  Utilizzare solamente batterie/gli accumulatori dello 
stesso tipo. Non mischiare le batterie/gli accumu-
latori vecchi con quelli nuovi!

  Rimuovere le batterie/gli accumulatori, quando il 
prodotto non viene utilizzato a lungo.

Rischio di danneggiamento del prodotto
  Utilizzare esclusivamente il tipo di batterie/di  

accumulatori indicato!
  Inserire le batterie/gli accumulatori secondo il 

contrassegno della polarità (+) e (-) sulla batteria/ 
sull‘accumulatore del prodotto.

  Non esercitare alcuna pressione meccanica sulle 
batterie/sugli accumulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie/
dagli accumulatori
  Evitare condizioni e temperature estreme che 

possano ripercuotersi sulle batterie/sugli accumu-
latori, quali ad esempio la vicinanza a termosi-
foni o l‘irraggiamento solare diretto.

  Evitare il contatto delle sostanze chimiche con la 
pelle, gli occhi e le mucose in caso di fuoriuscita 
del liquido dalle batterie/dagli accumulatori! 
Sciacquare subito le aree colpite con acqua pu-
lita e consultare immediatamente un medico!

  INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! 
Batterie e accumulatori danneggiati o 
che presentano perdite possono corro-

 Avvertenze di sicurezza per 
batterie/accumulatori

  PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie/gli 
accumulatori fuori dalla portata dei bambini. In 
caso di ingerimento consultare subito un medico!

  L’ingerimento può provocare ustioni, perforazione 
di tessuti molli e la morte. Eventuali ustioni gravi 
possono comparire anche nel corso delle 2 ore 
successive all’ingerimento. 

  PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non 
ricaricare mai batterie non ricaricabili. 
Non cortocircuitare e/o aprire le batterie 

o gli accumulatori. Ne conseguirebbe un rischio 
di incendio, surriscaldamento o scoppio.

  Non gettare mai le batterie/gli accumulatori nel 
fuoco o in acqua.

all’apparecchio stesso. I bambini non devono 
giocare con questo apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione eseguibili dall’utente non possono 
essere effettuate da bambini senza la supervisione 
di un adulto.

  Non mettere in funzione l’apparecchio se è  
danneggiato.

  Tenere presente che i danni derivanti da un uso 
scorretto, dall’inosservanza delle istruzioni per 
l’uso o da interventi di personale non autorizzato, 
non sono coperti da garanzia.

 Attenzione: fare attenzione ai com-
ponenti soggetti a movimento! Tenere 
le parti del corpo lontane dai compo- 

 nenti soggetti a movimento!

Sicurezza

CONSERVARE TUTTE LE INDICAZIONI E LE AVVER-
TENZE DI SICUREZZA PER EVENTUALI CONSUL-
TAZIONI FUTURE!

  Indicazioni generali in materia 
di sicurezza

Tenere sempre il prodotto lontano dalla 
portata dei bambini. Il prodotto non è un 
giocattolo.
  Questo apparecchio può essere utilizzato da 

bambini dagli 8 anni in su, da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da 
persone inesperte solo se supervisionate o pre-
ventivamente istruite circa un utilizzo sicuro dell’ap-
parecchio e solo se informate dei pericoli legati 

4  Contenitore di raccolta
5    Apertura per temperare punte con ø da 6 a 8 mm
6    Apertura per temperare punte con ø da 9 a 12 mm

 Specifiche tecniche
Tipo batteria:   non ricaricabili, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Livello di pressione  
acustica emissioni:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

  Contenuto della confezione
1 temperamatite elettrico
4 batterie non ricaricabili AA (LR6)
1 manuale di istruzioni

prodotto. Esse contengono importanti avvertenze sulla 
sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo 
del prodotto, prendere conoscenza di tutte le istruzioni 
d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi di appli-
cazione indicati. Consegnare tutte le documentazioni 
su questo prodotto quando viene ceduto a terzi.

  Utilizzo conforme alla destina-
zione d’uso

L’apparecchio serve per temperare matite e colori di 
legno con diametro idoneo all’inserto di taglio. L’ap-
parecchio non è destinato all’uso commerciale.

 Descrizione dei componenti
1  Vano batterie
2  Coperchio del vano batterie
3  Tasto di sicurezza

Legenda dei pittogrammi utilizzati

Tensione / corrente continua

A batteria

Solo per ambienti interni

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

 Temperamatite elettrico

 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo pro-
dotto. Avete optato per un prodotto di alta qualità. 
Le istruzioni d‘uso sono parte integrante di questo 



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

  Îndepărtarea minei blocate  
(v. fig. C)

  Împingeţi unitatea în sus și scoateţi-o înclinat din 
carcasa ascuţitoarei.

  Duceţi un creion sau un creion colorat cu mina 
ruptă cu partea ruptă la orificiul cuţitelor. Acum 
mișcaţi vârful ușor dintr-o parte în alta, până când 
se desprinde mina blocată. 

  Pentru aceasta nu folosiţi o tijă metalică sau șuru-
belniţă, deoarece în caz contrar se poate deteri-
ora cuţitul.

 Curăţare și întreţinere

  Curăţaţi aparatul numai în exterior cu o lavetă 
moale și uscată.

  În niciun caz nu folosiţi lichide sau agenţi de cu-
răţare, deoarece aceștia pot deteriora aparatul.

pot fi de exemplu: telefoane mobile, aparate de 
transmisie, aparate radio CB, telecomenzi cu 
transmisie/alte telecomenzi și aparatele cu microunde. 
Distanţaţi aparatele, dacă observaţi astfel de in-
fluenţe.

  Descărcările electrostatice pot duce la defecţiuni 
de funcţionare. În cazul unor astfel de deranja-
mente, scoateţi pentru scurt timp bateriile din 
aparat și introduceţi-le la loc.

  Dacă ascuţitoarea este blocată – precum de 
exemplu de creioane sau așchii de lemn – puteţi 
îndepărta de la cuţit obiectul ce blochează cu 
un alt obiect ascuţit. Ţineţi ascuţitoarea peste 
cap, ca să poată cădea obiectul.

  La ascuţire lăsaţi să treacă două până la trei rotiri 
a cuţitului. Scoateţi apoi creionul din deschiderea 
de ascuţire 5 , 6  și verificaţi, dacă creionul este 
suficient de ascuţit.

  La nevoie repetaţi ascuţirea, până când obţineţi 
rezultatul dorit.

  Îndepărtaţi recipientul de colectare 4 , când este 
plin. Pentru aceasta trageţi-l din aparat.

  Dacă scade viteza cuţitului, trebuie schimbate 
bateriile. Pentru aceasta procedaţi așa cum s-a 
descris în capitolul „Introducerea/schimbarea 
bateriilor“.

 Remedierea defecţiunilor

  Aparatul conţine componente electronice. De 
aceea, este posibil să influenţeze aparatele de 
radiotransmisie din imediata apropiere. Acestea 

 Utilizare

 PRECAUŢIE! PERICOL DE VĂTĂ-
MARE! Aveţi grijă să nu ajungeţi cu degetele 
în una din deschiderile de ascuţire 5 , 6 . 

Nu atingeţi în niciun caz cuţitul de ascuţit!
Indicaţie: ţineţi recipientul de colectare 4  în timpul 
ascuţirii în stare închisă. Deschiderea recipientului de 
colectare 4  întrerupe alimentarea cu curent.
  Pentru ascuţire introduceţi un creion de 6 – 8 mm 

în deschiderea de ascuţire prevăzută 5 . Ascuţirea 
se realizează automat.

  Pentru creioane de 9 – 12 mm trebuie 
apăsată și împinsă tasta de siguranţă 
3 , pentru a elibera deschiderea de 

ascuţire 6 . După aceea creionul poate fi introdus 
în deschiderea de ascuţire 6  și ascuţirea are 
loc automat.

Riscul deteriorării produsului
  Olosiţi exclusiv tipul indicat de baterie/acumulator!
  Introduceţi bateriile/acumulatorii conform marca-

jului polarităţii (+) și (-) pe bateria/acumulator și 
al produsului.

  Curăţaţi contactele bateriei/acumulatorului și din 
compartimentul de baterii înainte de introducere 
cu o lavetă uscată, fără scame sau cu un beţișor 
cu vată!

  Îndepărtaţi imediat bateriile/acumulatorii descăr-
caţi din produs.

 Punerea în funcţiune

  Introducerea/schimbarea  
bateriilor

 vedeţi fig. A

chimice! Clătiţi imediat locul respectiv cu apă cu-
rată şi consultaţi un medic!

  PURTAŢI MÂNUȘI DE PROTECŢIE! 
Bateriile/acumulatorii scurse sau dete-
riorare pot cauza arsuri în cazul con-

tactului cu pielea. De aceea, purtaţi în acest caz 
mănuşi de protecţie corespunzătoare.

  În cazul scurgerii bateriilor/acumulatorului scoa-
teţi-le imediat din produs pentru a evita deteriorările.

  Folosiţi numai baterii/acumulatori de acelaşi tip. Nu 
amestecaţi bateriile/acumulatorii vechi cu cele noi!

  Scoateţi bateriile/acumulatorii, dacă produsul 
nu a fost folosit pentru un timp îndelungat.

  PERICOL DE EXPLOZIE! Nu încăr-
caţi niciodată bateriile care nu sunt re-
încărcabile. Nu supuneţi bateriile/

acumulatorii unui scurtcircuit și/sau nu le deschi-
deţi. Urmarea pot fi supraîncălzirea, pericol de 
incendiu sau spargerea.

  Nu aruncaţi niciodată bateriile/acumulatorii în 
foc sau apă.

  Nu supuneţi bateriile/acumulatorii unei solicitări 
mecanice.

Risc de scurgere al bateriilor/acumulatorului
  Evitaţi expunerea bateriilor/acumulatorilor con-

diţiilor și temperaturilor extreme, de exemplu, 
așezându-le pe radiatoare/direct în soare.

  Dacă bateriile/acumulatoarele se scurg, evitaţi 
contactul pielii, ochilor şi mucoaselor cu substanţele 

  Nu folosiţi aparatul dacă, este defect.
  Aveţi în vedere faptul că, deteriorarea datorită 

utilizării necorespunzătoare, nerespectării manu-
alului de utilizare sau intervenţiei de către per-
soane neautorizate sunt excluse de la garanţie.

  Avertisment: precauţie la compo-
nentele mobile! Ţineţi părţile corpului 
la distanţă faţă de componentele mobile!

 Indicaţii de siguranţă  
pentru baterii/acumulatori

  PERICOL DE MOARTE! Ţineţi bateriile/ 
acumulatorii la distanţă de copii. Consultaţi  
imediat un medic în caz de înghiţire!

  Înghiţirea poate cauza arsuri, perforări ale ţesu-
turilor moi și moartea. Arsurile grave pot apărea 
în decurs de 2 ore după înghiţire. 

Siguranţa

PĂSTRAŢI TOATE INDICAŢIILE DE SIGURANŢĂ ȘI 
INSTRUCŢIUNILE PENTRU VIITOR!

  Indicaţii generale de siguranţă
Ţineţi copiii întotdeauna la depărtare de 
produs. Produsul nu este o jucărie.
  Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 

ani, precum și de persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau psihice reduse sau lipsă de expe-
rienţă și cunoștinţe doar dacă aceștia sunt supra-
vegheaţi sau au fost instruiţi referitor la utilizarea 
în siguranţă a aparatului și pericolele ce pot rezulta 
din acesta. Copiii nu au voie să se joace cu apa-
ratul. Curăţarea și întreţinerea nu trebuie realizate 
de copii fără supraveghere.

4  Recipient de colectare
5    Deschidere de ascuţire pentru creioane cu un 

ø de 6 – 8 mm
6    Deschidere de ascuţire pentru creioane cu un 

ø de 9 – 12 mm

 Date tehnice
Tip baterie:   nu se reîncarcă, 4 x AA 

(LR6), 1,5 V  
Nivel de presiune acustică:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Pachetul de livrare
1 ascuţitoare electrică
4 baterii care nu sunt reîncărcabile AA (LR6)
1 manual de utilizare

produs. Acesta conţine informaţii importante referitoare 
la siguranţă, la utilizare şi la eliminarea ca deşeu. 
Înainte de utilizarea acestui produs, familiarizaţi-vă 
mai întâi cu instrucţiunile de utilizare şi de siguranţă. 
Folosiţi produsul numai în modul descris şi numai în 
domeniile de utilizare indicate. Predaţi toate documen-
tele aferente în cazul în care înstrăinaţi produsul.

  Utilizare conformă scopului
Aparatul este prevăzut pentru ascuţirea creioanelor și 
creioanelor colorate din lemn cu un diametru adecvat 
pentru mecanismul de tăiere. Acest aparat nu este 
destinat utilizării comerciale.

 Descrierea componentelor
1  Compartiment pentru baterii
2  Capacul compartimentului de baterii
3  Tastă de siguranţă

Legenda pictogramelor utilizate

Curent continuu /tensiune continuă

Funcţionare pe baterii

Doar pentru interior

Indicaţii de siguranţă 
Indicaţii de utilizare

 Ascuţitoare electrică 

 Introducere

Vă felicităm pentru achiziţionarea noului dumneavoastră 
produs. Aţi ales un produs de înaltă calitate. Manualul 
de utilizare reprezintă o parte integrantă a acestui 

 Servis
  Servis Hrvatska

 Tel.: 0800806355
 E-Mail: owim@lidl.hr

  Postupak u slučaju koji je pok
Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, 
molimo vas da slijedite sljedeće upute:

Za sve upite pripremite račun i broj artikla (IAN 
416748_2210) kao dokaz o kupnji.
Broj artikla možete naći na tipskoj pločici, na gravuri, 
na naslovnoj stranici vaših uputa (dolje lijevo) ili na 
naljepnici na stražnjoj ili donjoj strani.
Ukoliko nastanu greške u funkcioniranju ili drugi kva-
rovi, kontaktirajte najprije u nastavku navedeno odje-
ljenje servisa putem telefona ili e-maila.
Otkriven kao neispravan proizvod, možete ga onda 
poslati na spomenutu adresu servisa bez poštarine za 
vas, s dokazom o kupnji (račun) i opisom kakav je kvar 
i kada je nastao.

Garancija pokriva greške u materijalu i proizvodnji. 
Ova se garancija ne odnosi na dijelove proizvoda koji 
su podložni uobičajenom habanju, te se stoga smatraju 
potrošnim dijelovima (npr. baterije, punjive baterije, 
crijeva, spremnici s tintom), niti na oštećenja lomljivih 
dijelova, npr. prekidača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje 
onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena 
njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni 
rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, 
jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma 
kupnje. Garantni rok počinje s datumom kupovine. 
Čuvajte originalni račun na sigurnom mjestu jer je 
ovaj dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već prisutni u trenutku 
kupnje moraju se prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaže 
da je proizvod neispravan u materijalu ili izradi, mi 
ćemo ga, po našem izboru, besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje odobrenim 
zahtjevom za garanciju. To vrijedi i za zamijenjene i 
popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio oštećen 
ili nepropisno korišten ili održavan.

Štete za okoliš zbog krivog zbri-
njavanja baterija/punjivih baterija!

Baterije/punjive baterije se ne smiju zbrinjavati zajedno 
s kućnim otpadom. One mogu sadržavati otrovne teške 
metale i podliježu zbrinjavanju kao poseban otpad. 
Kemijski simboli teških metala su slijedeći: Cd = kadmij, 
Hg = živa, Pb = olovo. Stoga predajte istrošene baterije/ 
punjive baterije na komunalno mjesto za sabiranje otpada.

 Jamstvo

Ovaj proizvod je pažljivo proizveden prema strogim 
smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije isporuke. 
U slučaju pogreške u materijalu ili izradi, imate zakon-
ska prava protiv prodavatelja proizvoda. Vaša zakonska 
prava ni na koji način nisu ograničena našom garan-
cijom navedenom u nastavku.

Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje mogu se 
reciklirati i podliježu proširenoj odgovornosti proizvo-
đača. Odložite ih odvojeno, slijedeći ilustrirani Info-tri 
(informacije o razvrstavanju), za bolji tretman otpada. 
Triman-Logo važi samo za Francusku.

Oštećene ili potrošene baterije/punjive baterije se 
moraju reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ 
i njenim izmjenama. Vratite baterije/punjive baterije 
i/ili proizvod putem ponuđenih ustanova za sakupljanje 
otpada.

b

a

Uvažavajte obilježavanje ambalaže za 
odvajanje otpada, ono je obilježeno s 
kraticama (a) i brojevima (b) sa slijedećim 

značenjem: 1–7: plastika/20–22: papir i karton/80–98: 
miješani materijali.

O mogućnostima zbrinjavanja dotrajalog 
proizvoda možete se raspitati kod vaše 
općinske ili gradske uprave.

Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali 
proizvod u kućni otpad, već ga predajte 
stručnom zbrinjavanju. Informacije o mje-

stima za sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu 
možete dobiti pri Vašem nadležnom općinskom uredu.

lagano pomičite vrh naprijed-natrag dok zaglav-
ljena mina ne otpusti. 

  Pritom nemojte koristiti metalni štap ili odvijač, jer 
to može oštetiti oštricu.

 Čišćenje i njega

  Čistite uređaj isključivo izvana mekom, suhom  
krpom.

  Ne rabite ni u kojem slučaju tekućine ili sredstva 
za čišćenje, jer bi mogli oštetiti uređaj.

  Zbrinjavanje

Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih materijala 
koje možete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklažu. 

uređaje jedan od drugog, ako primijetite takvo 
ometanje.

  Elektrostatička izbijanja mogu prouzročiti smetnje 
u funkciji. U slučaju takvih smetnji na kratko izva-
dite baterije i ponovno ih umetnite.

  Ako je šiljilo blokirano - na primjer minom olovke 
ili drvenim strugotinama - možete predmet koji 
blokira ukloniti šiljastim predmetom od noževa za 
oštrenje. Držite šiljilo naopako, kako bi predmet 
mogao pasti van.

  Uklanjanje zaglavljene mine 
(vidi sliku C)

  Gurnite jedinicu prema gore i izvadite ju koso iz 
kućišta šiljila.

  Stavite drvenu olovku ili bojicu sa slomljenim minom 
sa slomljenom stranom na otvor oštrice. Sada 

oštrenje 5 , 6  i provjerite je li olovka naoštrena 
kako želite.

  Ako je potrebno, ponavljajte postupak oštrenja 
dok god se ne postigne željeni rezultat.

  Ispraznite posudu za sakupljanje 4  kad je napu-
njena. U tu svrhu, izvucite je iz uređaja.

  Ako se brzina noževa za oštrenje uspori, morate 
zamijeniti baterije. U tu svrhu, postupite kako je 
opisano u poglavlju “Umetanje / zamjena baterija”.

 Uklanjanje smetnji

  Uređaj sadrži elektroničke dijelove. Stoga je mo-
guće, da ga ometaju uređaji za radioprijenos, koji 
se nalaze u neposrednoj blizini. To bi mogli biti 
npr. mobilni telefoni, radiotelefonski aparati, CB 
radiouređaji, bežična daljinska upravljanja/drugi 
daljinski uređaji i mikrovalni uređaji. Udaljite 

 Uporaba

 OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA! 
Pazite na to, da ne uđete prstima u jedan 
od otvora za oštrenje 5 , 6 . Ni u kojem 

slučaju ne dirajte nož za oštrenje!
Napomena: držite posudu za sakupljanje 4  za-
tvorenom za vrijeme oštrenja. Otvaranje posude za 
sakupljanje 4  prekida napajanje.
  Za oštrenje umetnite olovku 6 - 8 mm u predviđeni 

otvor za oštrenje 5 . Oštrenje se odvija automatski.
  Za olovke veličine 9 - 12 mm, mora se 

sigurnosni gumb 3  držati i gurati da 
bi se otvorio otvor za oštrenje 6 . Zatim 

se olovka može umetnuti u otvor za oštrenje 6  i 
oštrenje se odvija automatski.

  Ostavite dva do tri okretaja noža za rezanje pri-
likom oštrenja. Zatim izvadite olovku iz otvora za 

Opasnost od oštećenja proizvoda
  Upotrebljavajte isključivo baterije/punjive baterije 

navedenog tipa!
  Umetnite baterije/punjive baterije prema obilje-

ženim polovima (+) i (-) na bateriji/punjivoj bateriji 
i proizvodu.

  Očistite kontakte na bateriji/punjivoj bateriji i u 
pretincu za bateriju prije nego što je umetnete 
suhom krpom koja ne ostavlja vlakna ili vatenim 
štapićem!

  Odmah odstranite slabe baterije/punjive baterije 
iz proizvoda.

 Puštanje u rad

  Umetanje/zamjena baterija
 vidi sliku A

kemikalijama! Odmah isperite pogođena mjesta 
čistom vodom i potražite liječnika!

  NOSITE ZAŠTITNE RUKAVICE! 
Iscurjele ili oštećene baterije/punjive 
baterije mogu uzrokovati ozljede kise-

linom, ako dođu u kontakt s kožom. Stoga u takvom 
slučaju obavezno nosite odgovarajuće zaštitne 
rukavice.

  U slučaju da baterije/punjive baterije iscure, odmah 
ih izvadite iz proizvoda, da biste sprječili oštećenja. 

  Uvijek koristite baterije/punjive baterije istog tipa. 
Ne miješajte stare baterije/punjive baterije s novima!

  Odstranite baterije/punjive baterije, ako proizvod 
duže vremena nije u uporabi.

  OPASNOST OD EKSPLOZIJE! 
Nikada ne punite baterije koje nisu 
namijenjene za punjenje. Ne pravite 

kratki spoj na baterijama/punjivim baterijama i 
ne otvarajte ih. Posljedice mogu biti pregrijavanje 
baterije, požar ili eksplozija.

  Ne bacajte baterije/punjive baterije nikada u vatru 
ili vodu.

  Ne izlažite baterije/punjive baterije nikakvom 
mehaničkom opterećenju!

Opasnost od curenja baterija/punjivih  
baterija
  Izbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje 

mogu djelovati na baterije/punjive baterije, npr. 
radijatore/izravno izlaganje suncu.

  Ako su punjive baterije/jednokratne baterije  
iscurjele, spriječite dodir kože, očiju i sluznica sa 

  Uzmite u obzir, da jamstvo ne obuhvaća ošteće-
nja prouzročena nestručnim rukovanjem, nepridr-
žavanjem uputa za uporabu ili zahvatima od 
strane neovlaštenih osoba.

 Upozorenje: oprez od dijelova koji 
se pokreću! Držite dijelove tijela po-
dalje od dijelova koji se pokreću!

 Sigurnosne upute za 
baterije/punjive baterije

  OPASNOST PO ŽIVOT! Baterije/punjive ba-
terije držite podalje od djece. U slučaju gutanja 
odmah potražite liječničku pomoć!

  Gutanje može rezultirati opeklinama, perforacijom 
mekih tkiva i smrću. Teške opekotine mogu se po-
javiti u roku od 2 sata nakon gutanja.

Sigurnost

SAČUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPOMENE I 
UPUTE ZA UBUDUĆE!

  Opće sigurnosne upute
Djecu uvijek držite podalje od proizvoda. 
Proizvod nije igračka.
  Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina i 

starija djeca, kao i osobe s umanjenom fizičkom, 
senzoričkom i mentalnom sposobnošću ili s uma-
njenim iskustvom i znanjem, ako su pod nadzorom 
ili ako su upoznati sa sigurnom uporabom uređaja 
i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održava-
nje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

  Ne stavljajte uređaj u pogon ako je oštećen.

5    otvor za olovke promjera 6 - 8 mm
6    otvor za olovke promjera 9 - 12 mm

 Tehnički podaci
Tip baterije:   nisu punjive, 4 x AA (LR6), 

1,5 V  
Emisija razina  
zvučnog tlaka:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Opseg isporuke
1 električno šiljilo
4 baterije AA (LR6), nisu punjive
1 upute za uporabu

Ona sadrži važne upute o sigurnosti, uporabi i ukla-
njanju otpada. Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za korištenje i sigurnosnim 
uputama. Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim 
uputama te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod dajete 
nekoj drugoj osobi, predajte toj osobi također i sve upute.

  Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen oštrenju olova i bojica izrađenih 
od drva prikladnog promjera za alat za rezanje. 
Uređaj nije namijenjen za komercijalne svrhe.

 Opis dijelova
1  pretinac za baterije
2  poklopac pretinca za baterije
3  sigurnosna tipka
4  posuda za sakupljanje

Značenje korištenih simbola

Istosmjerna struja / napon

Radi na baterije

Samo za uporabu u unutarnjem prostoru

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

 Električno šiljilo

 Uvod

Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Ovom 
kupnjom odlučili ste se za visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog proizvoda. 

Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

 1.  S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. 
KG, Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, Nem-
čija jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku 
ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval 
in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjklji-
vosti in okvare zaradi napak v materialu ali izde-
lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

 2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slove-
nije.

 3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma 
izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden 
iz računa.

 4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu ser-
visu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih 
na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo 
vam, da pred tem natančno preberete navodila o 
sestavi in uporabi izdelka.

 5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predloži-
ti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo 

o nakupu ter dnevu izročitve blaga.
 6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni 

servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

 7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka 
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so 
zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. 
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spre-
menjen ali nepravilno vzdrževan.

 8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po pre-
teku garancijskega roka.

 9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz ga-
rancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se 
nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski 
list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic po-
trošnika, ki izhajajo iz  odgovornosti prodajalca za 
napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, 
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali 
na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih pomanj-
kljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju navedeni 
servisni oddelek po telefonu ali prek e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez poštnine 
pošljete na navedeni naslov servisa, zraven pa priložite 
potrdilo o nakupu (blagajniški račun) in navedite, za 
kakšno pomanjkljivost gre in kdaj je nastala.

 Servis
 Servis Slovenija

 Tel.: 00386 (0) 80 70 60
 E-Mail: owim@lidl.si

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno odstraniti skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo lahko strupene 
težke kovine in so podvržene določbam za ravnanje 
z nevarnimi odpadki. Kemični simboli težkih kovin so 
naslednji: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec. 
Zato iztrošene baterije/akumulatorje oddajte na  
komunalnem zbirnem mestu.

 Garancija in servis

  Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas 
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in številko 
izdelka (IAN 416748_2210) kot dokazilo o nakupu.

Izdelek z dodatki in embalažni materiali so primerni 
za recikliranje. Zanje veljajo določila proizvajalčeve 
razširjene odgovornosti. Za boljše ravnanje z odpadki 
jih odlagajte ločeno, upoštevajoč prikazane informacije 
o razvrščanju. Logotip Triman velja samo za Francijo.

Pokvarjene ali iztrošene baterije/akumulatorje je treba 
reciklirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES in njenimi 
spremembami. Baterije/akumulatorje in/ali izdelek 
vrnite na ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi napačnega 
odstranjevanja baterij/akumula-
torjev!

b

a

Upoštevajte oznake embalažnih materialov 
za ločevanje odpadkov, ki so označene s 
kraticami (a) in številkami (b) z naslednjim 

pomenom: 1–7: umetne mase/20–22: papir in karton/ 
80–98: vezni materiali.

O možnostih odstranjevanja odsluženega 
izdelka se lahko pozanimate pri svoji  
občinski ali mestni upravi.

Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi  
varovanja okolja ne odvrzite med gospo-
dinjske odpadke, temveč ga oddajte na 

ustreznem zbirališču tovrstnih odpadkov. O zbirnih 
mestih in njihovih delovnih časih se lahko pozanimate 
pri svoji pristojni občinski upravi.

konico narahlo sem in tja, da se zataknjena minica 
sprosti. 

  Pri tem ne uporabljajte kovinske palčke ali izvijača, 
saj lahko poškodujete rezilo.

 Čiščenje in nega

  Napravo čistite samo od zunaj z mehko suho krpo.
  Nikakor ne uporabljajte tekočin in čistilnih 

sredstev, ker ta napravo poškodujejo.

  Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih materialov, 
ki jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov. 

naprave, naprave za radijsko daljinsko krmiljenje/ 
drugi daljinski upravljalniki in mikrovalovne pečice. 
Če ugotovite take vplive, razmaknite naprave.

  Elektrostatično praznjenje lahko povzroči motnje 
v delovanju izdelka. V primeru tovrstnih motenj za 
kratek čas odstranite baterije in jih ponovno vstavite.

  Če je šilček blokiran – npr. zaradi minice svinčnika 
ali lesnega ostružka – lahko blokirajoči predmet 
s koničastim predmetom odstranite z nožev za ši-
ljenje. Šilček držite obrnjen na glavo, da bo lahko 
predmet padel ven.

  Odstranjevanje zataknjene  
minice (glejte sliko C)

  Potisnite enoto navzgor in jo odstranite poševno 
iz ohišja šilčka.

  Nastavite svinčnik ali barvico z odlomljeno minico 
z odlomljeno stranjo na odprtino šilčka. Premikajte 

  Pri šiljenju počakajte, da se rezalni nož zavrti dva 
do tri vrtljaje. Vzemite pisalo iz odprtine za šiljenje 
5 , 6  in preverite, ali je pisalo ošiljeno po vaših 

željah.
  Po potrebi ponovite postopek šiljenja tolikokrat, 

da boste dosegli želeni rezultat.
  Izpraznite prestrezno posodo 4 , ko je ta polna. 

Za to jo povlecite iz naprave.
  Če se hitrost noža za šiljenje upočasnjuje, je treba 

zamenjati baterije. Pri tem ravnajte, kot je opisano 
v poglavju »Vstavljanje/zamenjava baterij«.

 Odprava napak

  Naprava vsebuje elektronske sestavne dele. Zato 
je mogoče, da nanjo vplivajo naprave za prenos 
radijskih signalov v neposredni bližini. To so lahko 
npr. mobilni telefoni, brezžični telefoni, CB radijske 

 Uporaba

 PREVIDNO! NEVARNOST TELE-
SNIH POŠKODB! Pazite, da ne boste 
vstavili prstov v odprtino za šiljenje 5 , 6 . 

V nobenem primeru se ne dotikajte rezila za šiljenje!
Napotek: Med šiljenjem mora biti prestrezna po-
soda 4  zaprta. Odpiranje prestrezne posode 4  
prekine dovod toka.
  Za šiljenje vstavite pisalo velikosti od 6 do 8 mm 

v predvideno odprtino za šiljenje 5 . Šiljenje se 
izvede samodejno.

  Za pisala velikosti od 9 do 12 mm je 
treba pritisniti varnostno tipko 3  in jo 
potisniti, da se sprosti odprtina za  

šiljenje 6 . Nato lahko pisalo vstavite v odprtino 
za šiljenje 6 , ki se izvede samodejno.

  Baterije/akumulatorje vstavite v izdelek skladno 
z oznakama polarnosti (+) in (-) na bateriji/ 
akumulatorju in izdelku.

  Pred vstavljanjem očistite kontakte baterije/ 
akumulatorja in v predalčku za baterije s suho 
krpo, ki ne pušča vlaken ali z vatirano palčko!

  Iztrošene baterije/akumulatorje nemudoma  
odstranite iz izdelka.

 Začetek uporabe

  Vstavljanje/zamenjava baterij
 glejte sliko A

  NOSITE ZAŠČITNE ROKAVICE! 
Iztekle ali poškodovane baterije/aku-
mulatorji lahko ob stiku s kožo povzro-

čijo razjede. V takšnem primeru nosite primerne 
zaščitne rokavice.

  V primeru iztekanja baterij/akumulatorjev lete ta-
koj odstranite iz izdelka, da preprečite poškodbe.

  Uporabljajte samo baterije/akumulatorje enakega 
tipa. Ne mešajte starih baterij/akumulatorjev z 
novimi!

  Baterije/akumulatorje odstranite, kadar izdelka 
dlje časa ne uporabljate.

Tveganje poškodb izdelka
  Uporabljajte izključno navedeni tip baterije/ 

akumulatorja!

  NEVARNOST EKSPLOZIJE! Baterij, 
ki niso predvidene za polnjenje, nikoli 
znova ne polnite. Ne povzročite krat-

kega stika baterij/akumulatorjev in/ali jih odpirajte. 
Posledice so lahko pregretje in nevarnost požara, 
lahko jih tudi raznese.

  Baterij/akumulatorjev nikoli ne mečite v ogenj ali vodo.
  Baterij/akumulatorjev ne izpostavljajte mehanskim 

obremenitvam.

Tveganje iztekanja baterij/akumulatorjev
  Izogibajte se izrednim pogojem in temperaturam, 

ki bi lahko vplivale na baterije/akumulatorje, npr. 
na radiatorju  neposredni sončni svetlobi.

  Če baterije/akumulatorji iztečejo, preprečite stik 
kemikalij s kožo, z očmi in s sluznicami! Prizadeta 
mesta takoj sperite s čisto vodo in takoj poiščite 
zdravniško pomoč!

  Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana.
  Upoštevajte, da je iz garancije izključena škoda, 

ki je posledica neustrezne uporabe, neupošteva-
nja navodila za uporabo ali posegov s strani ne-
pooblaščenih oseb, ter deli, ki se hitro obrabijo.

 Opozorilo: Previdno zaradi premič-
nih delov! Delov telesa ne približujte 
premičnim delom!

 Varnostni napotki za 
baterije/akumulatorje

  SMRTNA NEVARNOST! Baterije/akumula-
torje shranjujte zunaj dosega otrok. V primeru 
zaužitja nemudoma poiščite zdravniško pomoč!

  Zaužitje lahko privede do opeklin, perforacij 
mehkega tkiva in smrti. Do hudih opeklin lahko 
pride v 2 urah po zaužitju.



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

σε κοντινή απόσταση. Αυτές μπορεί να είναι, π.χ., 
κινητά τηλέφωνα, ασύρματα τηλέφωνα, ασύρματες 
συσκευές CB, ασύρματα τηλεχειριστήρια/άλλα 
τηλεχειριστήρια και συσκευές μικροκυμάτων. 
Απομακρύνετε τις συσκευές μεταξύ τους, εάν δι-
απιστώσετε τέτοιου είδους επιρροές.

  Οι ηλεκτροστατικές εκφορτίσεις ενδέχεται να προ-
καλέσουν διαταραχές λειτουργίας. Εάν εμφανι-
στούν τέτοιες διαταραχές λειτουργίας, αφαιρέστε 
για λίγο τις μπαταρίες και τοποθετήστε τις εκ νέου.

  Εάν η ξύστρα μπλοκαριστεί – όπως, για παρά-
δειγμα, από μια σπασμένη μύτη μολυβιού ή από 
ξύσματα ξύλου – μπορείτε με ένα μυτερό αντικεί-
μενο να αφαιρέσετε το εμπόδιο που προκαλεί το 
φράξιμο από τα μαχαίρια ξυσίματος. Κρατήστε 
την ξύστρα ανάποδα, για να μπορέσει να πέσει 
έξω το εμπόδιο.

αφαιρέστε το μολύβι από το άνοιγμα ξυσίματος 
5 , 6  και ελέγξτε αν το μολύβι ξύστηκε όπως 

το θέλετε.
  Εάν απαιτείται, επαναλάβετε τη διαδικασία ξυσί-

ματος όσες φορές χρειαστεί, ώστε να  επιτευχθεί 
το επιθυμητό αποτέλεσμα.

  Αδειάζετε το δοχείο συλλογής 4 , όταν είναι γε-
μάτο. Για τον σκοπό αυτό τραβάτε το έξω από 
τη συσκευή.

  Όταν μειώνεται η ταχύτητα των μαχαιριών ξυσίματος, 
πρέπει να αντικαθίστανται οι μπαταρίες. Για τον 
σκοπό αυτό, ενεργήστε όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο „Τοποθέτηση/αντικατάσταση μπαταριών“.

 Αντιμετώπιση σφαλμάτων

  Η συσκευή περιέχει ηλεκτρονικά εξαρτήματα.  
Γι’ αυτό ενδέχεται να επηρεάζει ασύρματες συσκευές 

ξυσίματος 5 , 6 . Σε καμία περίπτωση μην αγγίζετε 
τα μαχαίρια ξυσίματος!
Ύπόδειξη: Κρατάτε κλειστό το δοχείο συλλογής 4  
κατά το ξύσιμο. Όταν ανοίγεται το δοχείο συλλογής 4 , 
διακόπτεται η παροχή ρεύματος.
  Για το ξύσιμο, εισάγετε ένα μολύβι μεγέθους  

6 – 8 mm στην προβλεπόμενη οπή ξυσίματος 5 . 
Το ξύσιμο γίνεται αυτόματα.

  Για μολύβια μεγέθους 9 – 12 mm 
πρέπει να συγκρατείται και να ωθείται 
το πλήκτρο ασφάλισης 3 , για την 

απελευθέρωση του ανοίγματος ξυσίματος 6 . 
Μετά από αυτό, το μολύβι μπορεί να εισαχθεί 
στο άνοιγμα ξυσίματος 6  και το ξύσιμο γίνεται 
αυτόματα.

  Για το ξύσιμο, αφήστε το στοιχείο κοπής να πε-
ριστραφεί δύο έως τρεις φορές. Κατόπιν 

  Καθαρίστε τις επαφές στην μπαταρία/επαναφορ-
τιζόμενη μπαταρία και στην θήκη μπαταριών πριν 
την τοποθέτηση με ένα στεγνό πανί που δεν αφή-
νει χνούδι ή μια μπατονέτα!

  Απομακρύνετε άδειες μπαταρίες/επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες αμέσως από το προϊόν.

 Θέση σε λειτουργία

  Τοποθέτηση/αντικατάσταση 
μπαταριών

 βλέπε εικόνα Α

 Χρήση

 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΎΝΟΣ ΤΡΑΎ-
ΜΑΤΙΣΜΟΎ! Προσέξτε να μην βρεθούν 
τα δάχτυλά σας σε ένα από τα ανοίγματα 

  Στην περίπτωση μιας διαρροής των μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων μπαταριών απομακρύνετε τις 
αμέσως από το προϊόν, προς αποφυγή ζημιών.

  Χρησιμοποιείτε μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες μόνο του ίδιου τύπου. Μην χρησιμο-
ποιείτε παλιές μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες μαζί με καινούργιες!

  Αφαιρέστε τις μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες, όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται 
για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Κίνδυνος ζημιάς του προϊόντος
  Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τον τύπο μπαταριών/

επαναφορτιζόμενων μπαταριών που αναφέρεται!
  Εισάγετε τις μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπα-

ταρίες σύμφωνα με την σήμανση πολικότητας 
(+) και (-) στην μπαταρία/επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και στο προϊόν.

Κίνδυνος διαρροής μπαταριών/ 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών
  Αποφεύγετε τις ακραίες συνθήκες και θερμοκρασίες, 

που ενδέχεται να επηρεάσουν μπαταρίες/επανα-
φορτιζόμενες μπαταρίες, π.χ. θερμαντικά σώματα/
άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

  Αν διαρρεύσουν οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες, αποφύγετε την επαφή  χημικών με 
το δέρμα, τα μάτια και τις βλεννογόνους! Ξεπλύ-
νετε το σημείο άμεσα με  καθαρό νερό και αναζη-
τήστε έναν γιατρό!

  ΦΟΡΑΤΕ ΠΡΟΣΤΑΤΕΎΤΙΚΑ ΓΑ-
ΝΤΙΑ! Μπαταρίες/επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες με διαρροή ή με φθορά 

ενδέχεται να προκαλέσουν ερεθισμούς σε περί-
πτωση επαφής με το δέρμα. Για αυτό το λόγο 
φοράτε σε τέτοια  περίπτωση κατάλληλα προστα-
τευτικά γάντια.

από παιδιά. Σε περίπτωση κατάποσης, απευθυν-
θείτε αμέσως σε γιατρό!

  Η κατάποση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα, 
διάτρηση μαλακού ιστού και θάνατο. Σοβαρά 
εγκαύματα ενδέχεται να εμφανιστούν εντός 2 
ωρών μετά την κατάποση.

  ΚΙΝΔΎΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ! Απαγο-
ρεύεται αυστηρά η επαναφόρτιση των 
μη-επαναφορτιζόμενων μπαταριών. 

Μην βραχυκυκλώνετε ή/και μην ανοίγετε μπατα-
ρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Οι συνέπειες 
μπορεί να είναι υπερθέρμανση, κίνδυνος πυρκα-
γιάς ή έκρηξη των μπαταριών.

  Μην πετάτε ποτέ μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες σε φωτιά ή νερό.

  Μην εκθέτετε μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες σε μηχανική καταπόνηση.

τη συσκευή. Απαγορεύεται ο καθαρισμός και η 
συντήρηση χρήστη από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

  Μην θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή εάν 
 παρουσιάζει ζημιά.

  Λάβετε υπ’ όψιν σας ότι από την εγγύηση απο-
κλείονται ζημιές που έχουν προκληθεί από αντι-
κανονικό χειρισμό, μη τήρηση των οδηγιών χρήσης 
ή από επεμβάσεις μη εξουσιοδοτημένων ατόμων.

  Προειδοποίηση: Προσοχή στα κι-
νούμενα εξαρτήματα! Κρατάτε τα μέλη 
του σώματός σας μακριά από τα κινού-

μενα εξαρτήματα!

 Ύποδείξεις ασφάλειας για 
μπαταρίες/επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες

  ΘΑΝΑΣΙΜΟΣ ΚΙΝΔΎΝΟΣ! Κρατάτε μπα-
ταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μακριά 

Ασφάλεια

ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ!

  Γενικές υποδείξεις ασφάλειας
Κρατάτε πάντοτε τα παιδιά μακριά από το 
προϊόν. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.
  Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 

παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και από πρόσωπα 
με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή πνευματι-
κές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
όταν επιβλέπονται ή έχουν ενημερωθεί σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κα-
ταλάβει τους κινδύνους που προκύπτουν από 
αυτήν. Δεν επιτρέπεται τα παιδιά να παίζουν με 

 Περιγραφή μερών
1  Θήκη μπαταριών
2  Καπάκι θήκης μπαταριών
3  Πλήκτρο ασφάλισης
4  Δοχείο συλλογής
5    Άνοιγμα ξυσίματος για μολύβια με ø 6 – 8 mm
6    Άνοιγμα ξυσίματος για μολύβια με ø 9 – 12 mm

 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τύπος μπαταρίας:  δεν επαναφορτίζονται,  

4 x AA (LR6), 1,5 V  
Στάθµη ηχητικής πίεσης  
εκπεµπόµενου θορύβου:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Περιεχόμενα παράδοσης
1 Ηλεκτρική ξύστρα
4 μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ΑA (LR6)
1 Οδηγίες χρήσης

Οι οδηγίες χρήσης είναι μέρος αυτού του προϊόντος. 
Περιέχουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την 
ασφάλεια, το χειρισμό και την απόρριψη. Πριν τη 
χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες 
χρήσης και ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται και για τον το-
μέα εφαρμογής που αναφέρεται. Σε περίπτωση μετα-
βίβασης του προϊόντος σε τρίτους παραδώστε μαζί 
και όλα τα έγγραφα.

  Χρήση σύμφωνη με τις 
προδιαγραφές

Η συσκευή προορίζεται για το ξύσιμο μολυβιών και 
ξυλομπογιών κατάλληλης διαμέτρου για το στοιχείο 
κοπής. Η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική χρήση.

Ύπόμνημα των χρησιμοποιούμενων  
εικονογραμμάτων

Συνεχές ρεύμα/Συνεχής τάση

Λειτουργεί με μπαταρίες

Μόνο για εσωτερικούς χώρους

Υποδείξεις ασφάλειας
Οδηγίες χειρισμού

 Ηλεκτρική ξύστρα 

 Εισαγωγή

Σας συγχαίρουμε για την αγορά του νέου σας προϊ-
όντος. Επιλέξατε ένα προϊόν υψηλών προδιαγραφών. 

документ за закупуването (касов бон) и описание, 
в какво се състои повредата и кога е възникнала.

 Сервиз
  Сервиз България

 Телефон: 008001184975
 Е-мейл: owim@lidl.bg

  Процедиране в случай на 
рекламация

За да се гарантира бързо обработване на Вашата 
заявка, следвайте указанията по-долу:

Моля, при всички запитвания дръжте на разполо-
жение касовия бон и номера на артикула (IAN 
416748_2210) като доказателство за покупката.
Номерът на артикула е посочен върху типовата 
табелка, гравюра, титулната страница на Вашето 
ръководство (долу вляво) или върху стикера от 
задната или долната страна на уреда.
При възникнали функционални дефекти или други 
повреди, първо се свържете по телефона или по 
електронната поща с посочения по-долу сервиз.
Продуктът, който е регистриран като дефектен, 
можете да изпратите след това без пощенски 
разходи на посочения Ви сервиз, като приложите 

* Като физическо лице – потребител, независимо 
от настоящата търговска гаранция, Вие се полз-
вате от правата на законовата гаранция, предоста-
вена от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажбата 
на стоки/ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате 
право при несъответствие на стоката да бъде 
извършен ремонт или замяна по Ваш избор, ос-
вен ако това е невъзможно или е свързано с не-
пропорционално големи разходи за продавача. 
Вие имате право на пропорционално намаля-
ване на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на законо-
вата гаранция са регламентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на  
изпратените от Вас дефектни уреди. 

  Сервизно обслужване
България
Тел.: 008001184975
Е-мейл: owim@lidl.bg
IAN 416748_2210

  Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес 
не е адрес на сервиза. Първо се свържете с горе-
посочения сервизен център. 

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
ГЕРМАНИЯ

принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка. 

  Ремонтен сервиз/
извънгаранционно обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите на 
клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с 
удоволствие ще Ви направи предварителна кал-
кулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, 
изпратени с неплатени транспортни разходи – с 
наложен платеж, като експресен или друг специа-
лен товар – не се приемат. 

 ·  Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

 ·  При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.

 ·  След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми 
с приемането и допълнителни разходи, за-
дължително използвайте само адреса, който 
Ви е посочен. Осигурете изпращането да не 
е като експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с всички 

за експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът е 
предназначен само за частна, а не за професио-
нална употреба. При злоупотреба и неправилно 
третиране, употреба на сила и при интервенции, 
които не са извършени от клона на нашия отори-
зиран сервиз, гаранцията отпада. 

  Процедура при гаранционен 
случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания: 

 ·  За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер  
(IAN 416748_2210) като доказателство за 
покупката. 

 Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаран-
цията не обхваща консумативите, както и частите 
на продукта, които подлежат на нормално износ-
ване, поради което могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се части (например филтри 
или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива про-
изведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако уре-
дът е повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички указания в 
упътването за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват от упътването 

установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е въз-
никнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаран-
ция, Вие ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. В случай на замяна на дефектна 
стока първоначалните гаранционен срок и гаран-
ционни условия се запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя 
към гаранционния срок. За евентуално налич-
ните и установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага след раз-
опаковането. Евентуалните ремонти след изти-
чане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат 
нова гаранция.

представена търговска гаранция, не са свързани 
с разходи за потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската стока с договора 
за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

 Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на по-
лучаване на стоката. Пазете добре оригиналната 
касова бележка. Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или производствен 
дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се предста-
вят дефектният уред, касовата бележка (касовият 
бон), както и всички други документи, 

изтощените батерии/акумулаторни батерии в 
общински събирателен пункт.

 Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция от да-
тата на покупката. В случай на несъответствие на 
продукта с договора за продажба Вие имате за-
конно право да предявите рекламация пред про-
давача на продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на 
стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 

Дефектните или изтощени батерии/акумулаторни 
батерии подлежат на рециклиране съгласно Ди-
ректива 2006/66/EО и нейните изменения. Пре-
давайте батериите/акумулаторните батерии и/
или продукта в пунктовете за рециклиране.

 Щети върху околната среда по-
ради неправилно обезвреждане 
на батериите/акумулаторните 
батерии!

Батериите/акумулаторните батерии не бива да 
се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат 
да съдържат отровни тежки метали и подлежат 
на специална преработка. Химическите символи 
на тежките метали са, както следва: Cd = кадмий, 
Hg = живак, Pb = олово. Затова предавайте 

В интерес на опазването на околната 
среда не изхвърляйте излезлия от упо-
треба продукт заедно с битовите отпа-

дъци, а го предайте за правилно рециклиране. За 
събирателните пунктове и тяхното работно време 
можете да се информирате от местната управа.

Продуктът вкл. аксесоарите и опаковката могат 
да се рециклират и са предмет на разширената 
отговорност на производителя. Изхвърляйте ги от-
делно като следвате илюстрираната информация 
(за сортиране) за по-добро третиране на отпадъ-
ците. Triman-логото важи само за Франция.

 Изхвърляне

Опаковката е изработена от екологични матери-
али, които може да предадете в местните пунктове 
за рециклиране. 

b

a

За разделното събиране на отпадъците 
съблюдавайте маркировката на опако-
въчните материали, те са маркирани със 

съкращения (а) и цифри (б) със следното значение: 
1–7: пластмаси/20–22: хартия и картон/80–98: 
композитни материали.

Относно възможностите за отстраняване 
на излезлия от употреба продукт като 
отпадък се информирайте от Вашата 

общинска или градска управа.

върха наляво-надясно, докато заседналият 
графит се освободи. 

  За целта на използвайте метална пръчка или 
отвертка, защото в противен случай острието 
може да се повреди.

 Почистване и поддръжка

  Почиствайте уреда само външно с мека суха 
кърпа.

  В никакъв случай не използвайте течности и 
почистващи препарати, тъй като те повреждат 
уреда.

  Електростатичните разряди могат да причинят 
функционални смущения. При такива функ-
ционални смущения извадете за кратко бате-
риите и ги поставете отново.

  Ако острилката е блокирана – например с 
графит или дървени стърготини – можете да 
премахнете блокиращото тяло от остриетата 
със остър предмет. Обърнете острилката на-
долу, за да може блокиращото тяло да падне.

  Изваждане на заседнал 
графит (вж. Фиг. С)

  Преместете механизма нагоре и го извадете 
косо от корпуса на острилката.

  Вкарайте черен или цветен молив със счупен 
графит със счупената страна към отвора с 
острието. Сега леко започнете да движите 

  Отстранете контейнера 4 , ако е пълен.  
За целта го извадете от уреда.

  Ако скоростта на остриетата спадне, батериите 
трябва да бъдат сменени. За целта процеди-
райте, както е описано в раздел „Поставяне/
смяна на батериите“.

 Отстраняване на повреди

  Уредът съдържа електронни елементи. Затова 
е възможно да повлияе върху радиопредава-
телни уреди в непосредствена близост. Това 
могат да бъдат напр. мобилни телефони, ра-
диотелефони, СВ-радиа, радиотелеуправления/
други дистанционни управления и микровъл-
нови уреди. Отдалечете устройствата едно от 
друго, ако установите такива смущения.

Указание: Дръжте контейнера 4  затворен по 
време на острене. Отварянето на контейнера 4  
прекъсва захранването.
  За подостряне вкарайте молив с размер 6 – 8 mm 

в предвидения отвор 5 . Остренето се извършва 
автоматично.

  За моливи с размер 9 – 12 mm трябва 
да задържите и плъзнете предпазния 
бутон 3 , за да се освободи отво-

рът 6 . След това можете да поставите молива 
в отвора 6  и остренето се извършва автома-
тично.

  При подостряне оставете острието да изпълни 
два до три оборота. След това извадете молива 
от отвора 5 , 6  и проверете дали той е по-
дострен, както желаете.

  При необходимост повторете остренето,  
докато постигнете желания резултат.

отделението за батерията със суха кърпа, която 
не оставя власинки, или с клечка за уши!

  Незабавно отстранявайте от продукта изто-
щените батерията/акумулаторната батерия.

 Пускане в действие

  Поставяне/смяна на батериите
 виж фигура A

 Употреба

 ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
НАРАНЯВАНЕ! Внимавайте пръстите 
Ви да не попаднат в някой от отворите 

за острене 5 , 6 . В никакъв случай не докос-
вайте остриетата!

  В случай на изтичане на батерията/акумула-
торната батерия веднага я извадете от продукта, 
за да се предотвратите повреда.

  Използвайте само батерии/акумулаторни 
батерии от един и същ тип. Не смесвайте стари 
и нови батерии/акумулаторни батерии!

  Изваждайте батериите/акумулаторните бате-
рии от продукта, ако той няма да се използва 
по-дълго време.

Риск от повреда на продукта
  Използвайте само посочения тип батерии/

акумулаторни батерии!
  Поставяйте батериите/акумулаторните бате-

рии съобразно обозначението за полярност 
(+) и (-) върху тях и върху продукта.

  Преди поставяне почистете контактите на  
батерията/акумулаторната батерия и в 

Риск от изтичане на батерии/акумула-
торни батерии
  Избягвайте екстремни условия и температури, 

които могат да повлияят на батериите/акуму-
латорните батерии, напр. отоплителни тела/
пряка слънчева светлина.

  Ако батериите/акумулаторните батерии са 
изтекли, избягвайте контакт на химикали с  
кожата, очите и лигавиците! Веднага изплак-
нете засегнатите места с чиста вода и потър-
сете лекар!

  НОСЕТЕ ПРЕДПАЗНИ РЪКА-
ВИЦИ! Изтеклите или повредени 
батерии/акумулаторни батерии 

могат да причинят изгаряния при контакт с  
кожата. Затова в случая носете подходящи 
предпазни ръкавици.

  Поглъщането може да доведе до изгаряния, 
перфорация на меките тъкани и смърт. В 
рамките на 2 часа след поглъщането могат 
да възникнат тежки изгаряния.

  ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! 
Никога не зареждайте повторно 
батерии за еднократна употреба. 

Не свързвайте батериите/акумулаторните 
батерии накъсо и/или не ги отваряйте. Това 
може да доведе до прегряване, опасност от 
пожар или пръсване.

  Никога не хвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в огън или вода.

  Не излагайте батериите/акумулаторните ба-
терии на механично натоварване.

Почистването и поддръжката да не се изпъл-
няват от деца без надзор.

  Не използвайте уреда, ако е повреден.
  Имайте предвид, че повредите поради непра-

вилно боравене, неспазване на упътването за 
употреба или намеса от неоторизирани лица 
се изключват от гаранцията.

  Предупреждение: Пазете се от 
движещи се части! Дръжте частите на 
тялото далече от движещи се части!

 Указания за безопасност 
при работа с батерии/
акумулаторни батерии

  ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА! Дръжте бате-
риите/акумулаторните батерии извън обсега 
от деца. В случай на поглъщане незабавно 
потърсете лекар!

Безопасност

СЪХРАНЯВАЙТЕ ВСИЧКИ УКАЗАНИЯ ЗА  
БЕЗОПАСНОСТ И ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПО-НАТАТЪШНИ СПРАВКИ!

  Общи указания за безопасност
Винаги дръжте децата далече от проду-
кта. Продуктът не е играчка.
  Този уред може да се използва от деца над 8 

годишна възраст, както и от лица с ограничени 
физически, сензорни или умствени способности, 
или без опит и знания, ако са под надзор или 
са били инструктирани за безопасната употреба 
на уреда и разбират произтичащите от това 
опасности. Децата не бива да играят с уреда. 

 Описание на частите
1  Отделение за батериите
2  Капак на отделението за батериите
3  Предпазен бутон
4  Контейнер
5    Отвор за острене на моливи с ø от 6 – 8 mm
6    Отвор за острене на моливи с ø от 9 – 12 mm

 Технически данни
Батерии тип:    непрезареждащи се, 

4 x AA (LR6), 1,5 V  
Ниво на шумови емисии:    <83 dB(A), K=3 dB(A) 

 Обем на доставката
1 електрическа острилка
4 непрезареждащи се батерии AA (LR6)
1 упътване за употреба

Ръководството за експлоатация е част от този 
продукт. То съдържа важни указания за безопас-
ност, употреба и изхвърляне. Преди употребата 
на продукта се запознайте с всички инструкции 
за обслужване и безопасност. Използвайте про-
дукта само съгласно описанието и за посочените 
области на употреба. Когато предавате продукта 
на трети лица, предавайте заедно с него и всички 
документи.

  Употреба по предназначение
Уредът е предназначен за острене на графитни и 
цветни моливи от дърво с подходящ диаметър за 
остриетата. Уредът не е предназначен за профе-
сионални цели.

Легенда на използваните пиктограми

Постоянен ток/постоянно  
напрежение

Захранване с батерии

Само за закрити помещения

Указания за безопасност
Указания за действия

 Електрическа острилка

 Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. 
Вие избрахте висококачествен продукт. 

Pentru orice solicitare, vă rugăm să aveţi la îndemână 
bonul de casă şi numărul de articol (IAN 416748_2210) 
ca dovadă de achiziţie.
Numărul articolului îl luaţi de pe plăcuţa cu date teh-
nice, o gravură, de pe fișa cu date a instrucţiunilor 
(jos stânga) sau ca abţibild de pe partea din spate 
sau de jos.
Dacă apar erori de funcţionare sau alte erori, contac-
taţi apoi departamentul de service prin telefon sau 
prin email.
Produsul defect îl puteţi transmite la adresa de service 
fără timbru cu prezentarea dovezii de achiziţie (bon) 
și cu menţionarea daunei și când a apărut.

 Service
  Service România

 Tel.: 0800890239 
 E-Mail: owim@lidl.ro  

la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa 
de conformitate a produsului sau din momentul pre-
zentării produsului la vânzător/unitatea service până 
la aducerea produsului în stare de utilizare normală 
şi, respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării 
produsului sau predării efective a produsului către 
consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

  Modul de desfăşurare în caz de 
garanţie

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a problemei 
dumneavoastră, vă rugăm să respectaţi următoarele 
indicaţii:

aprobarea unei cerinţe de garanţie. Aceasta este  
valabil și pentru piesele schimbate și reparate.

Această garanţie se stinge dacă produsul este deteri-
orat, utilizat sau întreţinut în mod necorespunzător.

Garanţia acoperă defectele de material şi de producţie. 
Această garanţie nu acoperă piesele componente ale 
produsului, care prezintă urme normale de uzură și 
care sunt considerate piese de schimb (de ex.: baterii, 
acumulatoare, furtunuri, cartușe de vopsea) și nici 
deteriorările la nivelul pieselor casante, de exemplu 
întrerupătoare sau piese fabricate din sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul 

produsului. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt 
limitate în niciun fel de garanţia menţionată mai jos.

Garanţia pentru aceste produs este 3 ani începând 
de la data achiziţiei. Durata garanţiei începe la data 
achiziţiei. Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar pentru do-
vada achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteriorările care sunt deja 
existente la momentul achiziţiei, trebuie anunţate ime-
diat după despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia produsului 
apare un defect de material sau de fabricaţie, vă  
reparăm sau înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră. Durata de garanţie nu se prelungește după 

Deteriorarea mediului înconjurător 
prin aruncarea greșită a bateriilor/
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie aruncate în gunoiul 
menajer. Ele pot conţine metale grele toxice şi se su-
pun tratamentului deşeurilor periculoase. Simbolurile 
chimice ale metalelor grele sunt următoarele: Cd = 
cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb. De aceea, predaţi 
bateriile/acumulatorii consumate la un punct de co-
lectare comunal.

 Garanţie

Produsul a fost fabricat cu atenţie, conform unor stan-
darde stricte de calitate și verificat temeinic înainte 
de livrare. În caz de defecţiuni de material sau de  
fabricaţie aveţi drepturi legale faţă de vânzătorul 

ci predaţi-l la un punct de colectare. Vă puteţi informa 
cu privire la punctele de colectare și orarul acestora 
de la administraţia competentă.

Produsul, incl. accesoriile, și materialele de ambalare 
sunt reciclabile și fac obiectul responsabilităţii extinse 
a producătorului. Eliminaţi-le separat, urmând infor-
maţiile ilustrate (informaţii de sortare), pentru o mai 
bună tratare a deșeurilor. Logo Triman este valabil 
doar pentru Franţa.

Bateriile/acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie 
reciclaţi conform Directivei 2006/66/CE și a modifi-
cărilor ei. Înapoiaţi bateriile și/sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare indicate.

  Înlăturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice care 
pot fi eliminate la punctele locale de reciclare. 

b

a

Respectaţi marcajul materialelor de amba-
laj pentru eliminarea deșeurilor, acestea 
sunt marcate de abrevierile (a) și cifrele 

(b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: plastice/20–22: 
hârtie și carton/80–98: substanţe de conexiune.

Puteţi obţine informaţii despre posibilităţile 
de eliminare a produsului de la adminis-
traţia locală.

Pentru a proteja mediul înconjurător nu eli-
minaţi produsul dumneavoastră la gunoiul 
menajer atunci când nu mai poate fi folosit, 



     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

τέλη στην ενημερωμένη σε εσάς διεύθυνση service 
επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και την ένδειξη, που υφίσταται το ελάττωμα και 
πότε προέκυψε.

 Σέρβις
  Σέρβις Ελλάδα

 Τηλ: 00800 491800674
 Email: owim@lidl.gr

 Διεκπεραίωση της εγγύησης
Για να εξασφαλίσουμε τη γρήγορη επεξεργασία του 
αιτήματος σας, παρακαλούμε ακολουθήστε τις  
παρακάτω υποδείξεις:

Σε περίπτωση ερωτήματος παρακαλείσθε να έχετε  
διαθέσιμο το παραστατικό αγοράς και τον κωδικό 
προϊόντος (IAN 416748_2210) ως αποδεικτικό 
της αγοράς σας.
Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό προϊόντος στην πινα-
κίδα τύπου, σε μια εγχάραξη, στην σελίδα τίτλων των 
οδηγιών σας, (κάτω αριστερά) ή ως αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω σελίδα.
Αν προκύψουν λειτουργικά σφάλματα ή άλλα ελατ-
τώματα, επικοινωνήστε αρχικά τηλεφωνικά ή μέσω email 
με το παρακάτω αναφερόμενο τμήμα service.
Ένα προϊόν που αναγνωρίζεται ως ελαττωματικό, 
μπορείτε μετά να το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 

για εξαρτήματα τα οποία έχουν αντικατασταθεί ή  
επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο προϊόν προ-
κλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό χρησιμοποιήθηκε ή συντη-
ρήθηκε με μη ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο υλικό και την 
κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν αφορά σε μέρη του 
προϊόντος, τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και συνεπώς θεωρούνται αναλώσιμα (π.χ., μπαταρίες, 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, 
φυσίγγια χρώματος), ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, όπως διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το 
ΝΟΜOΣ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος 
εγγύησης.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται σε 3 έτη από 
την ημερομηνία αγοράς. Ο χρόνος εγγύησης αρχίζει 
την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό το έγγραφο 
απαιτείται ως αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα οποία υπάρχουν 
ήδη κατά τον χρόνο της αγοράς, πρέπει να αναφέ-
ρονται χωρίς καθυστέρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 3 ετών από την 
ημερομηνία αγοράς αυτό το προϊόν πασουσιάσει 
κάποιο ελάττωμα υλικού ή κατασκευής, το προϊόν 
επισκευάζεται ή αντικαθίσταται από εμάς δωρεάν 
κατά τη δική μας επιλογή. Ο χρόνος εγγύησης δεν 
επεκτείνεται λόγω παροχής ικανοποίησης από την 
ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. Αυτό ισχύει και 

συγκαταλέγονται στα απορρίμματα ειδικής επεξερ-
γασίας. Τα χημικά σύμβολα βαρέων μετάλλων είναι 
τα ακόλουθα: Cd = Κάδμιο, Hg = Υδράργυρος, Pb = 
Μόλυβδος. Για το λόγο αυτό παραδώστε τις εξαντλη-
μένες μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία συλλογής.

 Εγγύηση

Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
κατευθυντήριες οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε επι-
μελώς πριν από την παράδοση. Σε περίπτωση ελατ-
τώματος υλικού ή κατασκευής, έχετε νόμιμα δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Τα νομικά σας δι-
καιώματα δεν περιορίζονται με οιονδήποτε τρόπο από 
την αναφερόμνεη παρακάτω εγγύηση.

τα ξεχωριστά τηρώντας τις απεικονιζόμενες πληροφο-
ρίες ταξινόμησης για καλύτερη επεξεργασία των απο-
βλήτων. Το λογότυπο Triman ισχύει μόνο για τη Γαλλία.

Οι ελαττωματικές ή άχρηστες επαναφοριζόμενες μπα-
ταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται σύμφωνα με την 
οδηγία 2006/66/EΚ και τις αλλαγές της. Δίνετε τις 
μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και/ή το 
προϊόν πίσω στα διαθέσιμα κέντρα συλλογής.

 Καταστροφή του περιβάλλοντος 
λόγω εσφαλμένης απόρριψης 
μπαταριών/επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών!

Απαγορεύεται η απόρριψη των μπαταριών/επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών στα οικιακά απορρίμματα. Ενδέ-
χεται να περιέχουν δηλητηριώδη βαρέα μέταλλα και 

Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότη-
τες απόρριψης του προϊόντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλέον, απευθυνθείτε στις 

αρμόδιες υπηρεσίες της κοινότητας ή του δήμου σας.

Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο πλέον προϊόν στα 
οικιακά απορρίμματα, αλλά παραδώστε 

το στα ειδικά Κέντρα απόρριψης. Για τα σημεία συλ-
λογής και τις ώρες λειτουργίας τους απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες.

Το προϊόν, συμπεριλ. των αξεσουάρ και των υλικών 
συσκευασίας, είναι ανακυκλώσιμο και υπόκειται στη 
διευρυμένη ευθύνη του κατασκευαστή. Απορρίπτετέ 

  Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση υγρών και  
καθαριστικών, διότι μπορούν να προκαλέσουν 
ζημιές στη συσκευή.

Η συσκευασία αποτελείται από υλικά φιλικά προς το 
περιβάλλον, τα οποία μπορείτε να διαθέσετε στους 
χώρους ανακύκλωσης της περιοχής σας. 

b

a

Προσέξετε τον χαρακτηρισμό των υλικών 
συσκευασίας για τον διαχωρισμό απορ-
ριμμάτων, αυτά είναι χαρακτηρισμένα από 

συντόμευσεις (a) και αριθμούς (b) με την ακόλουθη 
σημασία: 1–7: πλαστικά/20–22: χαρτί και χαρτόνι/ 
80–98: σύνθετο υλικό.

  Αφαίρεση σφηνωμένης μύτης 
(βλ. εικ. C)

  Σπρώξτε τη μονάδα προς τα πάνω και βγάλτε 
την λοξά έξω από το περίβλημα της ξύστρας.

  Βάλτε ένα μολύβι ή μια ξυλομπογιά με σπασμένη 
μύτη, με τη σπασμένη πλευρά στο άνοιγμα της 
λεπίδας. Κινήστε τώρα τη μύτη ελαφρώς πέρα-δώθε, 
μέχρι να αποσπαστεί η σφηνωμένη μύτη. 

  Για τον σκοπό αυτό μην χρησιμοποιείτε μεταλλική 
ράβδο ή κατσαβίδι, ειδάλλως ενδέχεται να πάθει 
ζημιά η λεπίδα.

 Καθαρισμός και φροντίδα

  Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο εξωτερικά με μα-
λακό και στεγνό πανί.
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